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Inuktitut magazine is 60 years old! Thank you to our readers!
Inuktitut qimirruagaq 60 arraagunit aulaliqtuq! Qujannamiiqpavut uqalimaaqpaktut!
La revue Inuktitut a 60 ans! Nous remercions notre lectorat!
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gnZ4n5 |  IN BRIEF

ᐅᖃᓪᓚᒡᕕᒃ ᐋᑐᕚᒥ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ
Uqallagvik on the Ottawa Airwaves 

There’s frantic noise in the broadcast booth at Carleton University’s
community radio station. 

Four women are loudly bouncing math equations off of each other
— calculating if there’s enough time left to play one last Inuktitut
song on the Ottawa airwaves before the hour is up on their second-
ever broadcast of the Inuit radio show, Uqallagvik. 

“Right after this, let’s play it,” Jessie Kangok says. 
The song ends and all chattering stops abruptly. The only noise is

a live microphone humming for three tense seconds — until Janet
Evic fills the static air with her radio voice. 

“That was Inutuusunga by Charlie Adams,” says Evic. “Next, we’ll
be listening to Alianait by The Jerry Cans in celebration of our CKCU
93.1 FM Inuktitut radio show, Uqallagvik.”

“Woo-hoo! That gives me goosebumps!” cries Kangok.     
The team — Evic, Kangok, Angeline Ivalu and Mealia Sheutiapik —

knows how to do everything now, including editing, interviewing,
producing and even hosting the show. 

“We have to get used to it, it’s all new to us,” Sheutiapik says.
Uqallagvik, Inuktitut for “a place to talk,” launched May 15. 
“It’s also a positive outlet for Inuit. And for people who are not

Inuit, to create more of an understanding and a community together.
It’s a place where Inuit can come and talk about diverse issues we
face here in Ottawa,” says Kangok.  

Uqallagvik plays a lot of Inuit music, but is also a useful tool for
Ottawamiut. 

“It’s mainly for Inuit to get information and to find services in the
South,” says Sheutiapik.

Uqallagvik is hosted every other Wednesday from 11 a.m. to noon.
For more information, visit Ottawa Uqallagvik CKCU FM 93.1 on
Facebook. 

ᐅᐃᖕᒪᒃᓯᒪᔪᕐᔫᔮᖅᖢᑎᑦ ᓂᓪᓕᐊᕗᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᕈᑎᖓᓂᒃ ᑲᓪᕈᑕᓐ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᕐᔪᐊᖓᑕ
ᓈᓚᐅᑎᖃᕐᕕᖓᓂ.

ᑎᓴᒪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓂᐱᖅᑯᖅᑐᓪᓗᑎᑦ ᓈᓴᐅᓯᕆᓂᕐᒧᑦ ᓈᓴᐃᔾᔪᓯᕆᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐅᖃᖃ -
ᑎᒌᑉᐳᑦ − ᓈᓴᐃᓪᓗᑎᑦ ᐱᕕᖃᑦᑎᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᑐᓴᖅᓴᐅᑎᑦᑎᓗᑎᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᓂᑦ
ᐃᙱᒐᕐᓂᒃ ᐋᑐᕚᑉ ᓈᓚᐅᑎᖏᑎᒍᑦ ᐃᑲᕐᕋᖓ ᐊᓂᒍᓚᐅᙱᓐᓂᖓᓂᒃ ᑭᖑᓪᓕᐅᒋᐅᖅᑐᒥᒃ
ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᕐᓂᕆᔭᖓᓂᒃ, ᐅᖃᓪᓚᒡᕕᒃ.

“ᑭᖑᓂᑦᑎᐊᖓᓂ ᑖᔅᓱᒪᑉ, ᑖᓐᓇ ᓂᓪᓕᐊᑎᓐᓂᐊᓕᖅᐸᕗᑦ,” ᔨᐊᓯ ᑲᖑᖅ ᐅᖃᖅᖢᓂ.
ᓄᖅᑲᖅᖢᓂ ᐃᙱᖅᑐᑦ ᓂᓪᓕᐊᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᑦ ᓂᓪᓕᐊᒍᓐᓃ ᑲᓪ -

ᓚᒃᖢᑎᑦ. ᓂᓪᓕᐊᔪᑐᐊᖅ ᐅᖃᕈᑎ ᓂᓪᓕᖅᑐᖃᕐᓂᐊᕐᕙᓚᒃᑎᔪᒥᒃ ᓂᕆᐅᓐᓇᖅᖢᓂ ᐱᖓᓱᓄᑦ
ᑎᑦᑕᓄᑦ − ᔮᓇᑦ ᐃᕕᒃ ᓯᕌᖅᑐᒥᒃ ᓂᓪᓕᕋᓱᓐᓂᖓᓂᒃ ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᖅᖢᓂ ᓂᐱᖓᓄᑦ. 

“ᑖᓐᓇ ᐃᙱᖅᑕᐅᕋᑖᖅᑐᖅ ᓵᓕ ᐋᑕᒻᔅᒧᑦ ᐃᓄᑑᔅᓱᖓ ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ,” ᐃᕕᒃ ᐅᖃᖅᖢᓂ.
“ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ ᓈᓚᓐᓂᐊᓕᕐᒥᔪᒍᑦ ᐊᓕᐊᓇᐃᒻᒥ ᐃᙱᖅᖢᑎᑦ ᐸᐃᒡᒑᓚᖃᐅᑏᑦ ᓇᓪᓕᐅ ᓂᖅ -
ᓯᐅᕐᓗᑕ CKCU 93.1 FM ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ, ᐅᖃᓪᓚᒡᕕᒃ.”

ᐊᓕᐊᓇᐃᑦ! ᖄᓕᖅᑭᓇᒻᒪᕆᑉᐳᖅ!” ᑲᖑᖅ ᐅᖃᑲᓪᓚᒃᖢᓂ.
ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᑎᑦᑎᔩᑦ − ᐃᕕᒃ, ᑲᖑᖅ, ᐋᓐᔨᓖᓐ ᐃᕙᓗᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᐊᓕᐊ ᓯᐅᑎᐊᐱᒃ −

ᑭᓱᓕᒫᓂᑦ ᖃᐅᔨᒪᓕᖅᑐᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᓲᕐᓗᒃ ᓇᑲᑎᕆᓪᓗᑎᑦ, ᐊᐱᖅᓱᖅᖢᑎᑦ,
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᑎᑦᑎᔨᒻᒪᕆᐅᓕᖅᖢᑎᑦ.

“ᓱᖏᐅᑎᔭᕆᐊᓕᕗᑦ, ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᓕᒫᖅ ᓄᑖᑦᑎᐊᖑᒻᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ,” ᓯᐅᑎᐊᐱᒃ ᐅᖃᖅᖢᓂ.
ᐅᖃᓪᓚᒡᕕᒃ, ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᒪᐃ 15ᖑᑎᓪᓗᒍ.
“ᐃᓄᖕᓄᓪᓗ ᐱᐅᔫᕗᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᕕᐅᓗᓂ. ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓄᓪᓚᑦᑖᖑᙱᑦ -

ᑑᒐᓗᐊᕐᓄᑦ, ᑐᑭᓯᐅᒪᕚᓪᓕᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᑦᑐᑦ ᑲᑎᒍᓐᓇᖅᑐᑦ. ᐃᓄᐃᑦ
ᖃᐃᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᕐᓗᑎᓪᓗ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᓂᒃ ᐊᑐᖅᐸᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᒫᓂ
ᐋᑐᕚᒥ.” ᑲᖑᖅ ᐅᖃᖅᖢᓂ.

ᐅᖃᓪᓚᒡᕕᒃ ᓂᓪᓕᐊᑎᑦᑎᕈᓘᔭᓲᖅ ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᙱᒐᖏᓐᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂᓕ
ᐊᑑᑕᐅᒋᕗᖅ ᐃᑲᔫᑕᐅᓪᓗᓂ ᐋᑐᕚᒥᐅᑕᓄᑦ.

“ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑎᓪᓗᐊᕆᕚ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᓂ ᓇᓂᓯᓗᑎᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕈᑎᓂᑦ,”
ᓯᐅᑎᐊᐱᒃ ᐅᖃᖅᖢᓂ.

ᐅᖃᓪᓚᒡᕕᒃ ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᕐᕕᐅᓲᖅ ᐱᖓᓲᓕᖅᓲᑎᒃᑲᓐᓂᐅᓕᕋᐃᖕᒪᑦ 11 ᐅᓪᓛᒃᑯᑦ
ᖁᓛᓅᕋᓱᖕᓂᖓᓂᒃ. ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᒍᕕᑦ, ᑕᑯᓂᐊᕐᓗᒍ ᐋᑐᕚᒥ ᐅᖃᓪᓚᒡᕕᒃ CKCU FM
93.1 ᕙᐃᔅᕗᒃᑯᑦ. ww
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Uqallagvik sur les ondes d’Ottawa 

Uqallagvik Ottawa-mi
naalautikkut

U ingmaksimajurjuujaaq&utit nilliavut naalautikkuurutinganik Carleton Silattusarvir -
juangata naalautiqarvingani.

Tisamat arnait nipiqquqtullutit naasausirinirmut naasaijjusirijaujunnaqtunik uqaqatigiipput
— naasaillutit piviqattialiraluarmangaarmik tusaqsautittilutit Inuktituuqtunit inngigarnik
Ottawa-ap naalautingitigut ikarranga anigulaunnginninganik kingulliugiuqtumik naalautikku-
urnirijanganik, Uqallagvik. 

“Kingunittiangani taassumap, taanna nilliatinnialiqpavut,” Jessie Kangok uqaq&uni. 
Nuqqaq&uni inngiqtut nilliajuq ammalu tamainni uqallaktut nilliagunniikallak&utit.

Nilliajutuaq uqaruti nilliqtuqarniarvalaktijumik niriunnaq&uni pingasunut tittanut — Janet
Evic siraaqtumik nillirasunninganik naalautikkuuq&uni nipinganut. 

“Taanna inngiqtaurataaqtuq Charlie Adamsmut Inutuusunga taijaujuq,” Evic uqaq&uni.
“Kingullirmi naalannialirmijugut Alianaitmi inngiq&utit Paiggaalaqautiit nalliuniqsiurluta
CKCU 93. 1 FM Inuktitut naalautikkut, Uqallagvik.”

“Alianait! Qaaliqqinammarippuq” Kangok uqakallak&uni! 
Naalautikkuutittijiit — Evic, Kangok, Angeline Ivalu ammalu Mealia Sheutiapik — kisulimaanit

qaujimaliqtut qanuiliurialimminik, suurluk nakatirillutit, apiqsuq&utit, Aaqqiksuillutit
ammalu naalautikkuutittijimmariuliq&utit! 

“Sungiutijarialivut, uvattinnulimaaq nutaattiangummata tamakkua,” Sheutiapik uqaq&uni. 
Uqallagvik, saqqiqtitaulauqsimajuq Mai 15ngutillugu. 
“Inungnullu piujuuvuq uqausiqarviuluni. Ammalu Inungnut inullattaangunngittuugaluarnut,

tukisiumavaalliliqullugit ammalu nunaqqatigiittut katigunnaqtut. Inuit qaijunnaqtut uqalla-
giaqturlutillu ajjigiinngittunik pijjutinik atuqpatattinnik tamaani Ottawa-mi.” Kangok uqaq&uni. 

Uqallagvik nilliatittiruluujasuuq amisunit Inuit inngiganginnik, kisianili atuutaugivuq 
ikajuutaulluni Ottawa-miutanut. 

“Inuit tukisigiakkannirutilluarivaa ammalu qallunaani nanisilutit pijittirarutinit,” Sheutiapik
uqaq&uni. 

Uqallagvik naalautikkuurviusuuq Pingasuuliqsuutikkanniuliraingmat 11 ullaakkut
qulaanuu rasungninganik. Tukisigiakkannirumaguvit, takuniarlugu Ottawa-mi Uqallagvik
CKCU FM 93. 1 Facebookngani.

On entend un bruit effréné dans la cabine de diffusion de
la station radio communautaire de l’Université Carleton.

Quatre femmes font des équations mathématiques à toute
vitesse, calculant s’il reste suffisamment de temps pour jouer
une dernière chanson en inuktitut sur les ondes d’Ottawa avant
la fin de seulement leur deuxième diffusion de l’émission de
radio inuite Uqallagvik.

« Juste après cela, on joue », dit Jessie Kangok.
La chanson se termine et toutes les discussions s’arrêtent

brusquement. Le seul bruit est celui d’un microphone en direct
qui bourdonne pendant trois secondes — jusqu’à ce que Janet
Evic remplisse l’air statique de sa voix radio.

« C’était Inutuusunga, de Charlie Adams, dit Janet. Ensuite,
nous écouterons Alianait de The Jerry Cans pour célébrer notre
émission de radio en inuktitut CKCU 93.1 FM, Uqallagvik. »

« Bravo! Cela me donne la chair de poule! », s’écrit Jessie.
L’équipe — Janet, Jessie, Angeline Ivalu et Mealia Sheutiapik

— sait désormais tout faire, notamment éditer, interviewer,
produire et même animer l’émission.

« Nous devons nous y habituer, tout est nouveau pour
nous », déclare Mealia.

L’émission Uqallagvik, qui signifie « lieu de discussion », 
a été lancée le 15 mai.

« C’est aussi un débouché positif pour les Inuits et pour les
personnes qui ne le sont pas, leur permettant de mieux se
comprendre et de créer une communauté ensemble. C’est un
endroit où les Inuits peuvent venir parler de divers problèmes
auxquels ils sont confrontés ici même à Ottawa », a déclaré
Jessie.

L’émission Uqallagvik permet de diffuser beaucoup de
musique inuite, mais elle constitue également un outil utile
pour les Ottawamiuts.

« Elle offre surtout aux Inuits le moyen de trouver de 
l’information et des services dans le Sud », explique Mealia.

L’émission Uqallagvik est présentée tous les deux mercredis
de 11 h à midi. Pour plus de renseignements, visitez Ottawa
Uqallagvik CKCU FM 93.1 sur Facebook.

ᐅᖃᓪᓚᒡᕕᖕᒥ ᐱᓕᕆᔩᑦ: ᐋᓐᔨᓖᓐ ᐃᕙᓗᒃ, ᔨᐊᓯ ᑲᖑᖅ, ᒥᐊᓕᐊ ᓯᐅᑎᐊᐱᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᔮᓇᑦ ᐃᕕᒃ. 

The Uqallagvik team: Angeline Ivalu, Jessie Kangok, Mealia Sheutiapik and Janet Evic. 

Uqallagvingmi pilirijiit: Angeline Ivalu, Jessie Kangok, Mealia Sheutiapik ammalu Janet Evic. 

L’équipe Uqallagvik : Angeline Ivalu, Jessie Kangok, Mealia Sheutiapik et Janet Evic.

ᐋᓐᔨᓖᓐ ᐃᕙᓗᒃ ᐅᖃᓪᓚᑦᑐᖅ ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᖅᑐᓂ. 

Angeline Ivalu speaking during a live broadcast. 

Angeline Ivalu uqallattuq naalautikkuuq&uni. 

Angeline Ivalu prend la parole lors d’une émission en direct.

w

w
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ᐃᓄᑯᓗᐃᑦ ᒥᐊᓕᒐᕐᓂ
Inukuluit in the USA  | Inukuluit Mialigarni
Inukuluits aux États-Unis
ttC6g6 wxM x9rF0 |  by  |  titiraqtuq  |  par  Ella Alkiewicz 

ᑲᑎᖃᑎᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᒃᑲ ᑕᑯᔭ ᒐ ᖃᕐ ᕕᖕᒥ
ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ ᐱᐅᕆ−ᒪᒃᒥᓚᓐ ᐅᑭᐅᖅ ᑕᖅᑐᒥ

ᑕᑯᔭᒐᖃᕐ ᕕᖕᒥ ᕗᕋᓐᔅᕕᒃ, ᒪᐃᓐᒥ ᒫᑦᓯᐅ -
ᑎᓪᓗᒍ, ᖃᐅᔨᓇᓱᒃᖢᖓ ᖃᓄᖅ 92ᖑᔪᑦ
ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒥᖅᓱᖅ ᑕᕕᓂᐅᓪ ᓗᑎᑦ
ᑕᑯᒃᓴ ᐅ ᑎᑦᑎᔪᑦ ᐃᓄᑯᓗᐃᑦ (ᐃᓄᙳᐊᑦ)
ᖃᓄᖅ ᒥᐊᓕᒐᑉ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐ ᕕᖓ ᓄ ᐊᖅᑐ ᕕᓂ -
ᐅᖕᒪᖔᑕ.

ᑐᖑᔪᖅᑐᓂᒃ ᐊᒡᒑᕋ ᓛᖅᓯᒪᓚ ᐅᖅᑐᑦ ᑕᑯᔭ -
ᒐ  ᖃᕐ  ᕕᖕᒥ ᐸᐸᑦᑎᔩᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅ ᑎᑦ ᑎᓪᓗᑎᑦ
ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᓪᓚ ᓯᒪᔪᓂᑦ ᖃᓪᓗᓈᖅᑕᓂᒃ, ᐊᕐᕌᒍ -
 ᒐᓴ ᐅᓚ ᐅᖅ  ᑐᓂᑦ ᓴᓇᔭᕕᓂᐅᔪᑦ ᓄᓇᑦ ᓯ ᐊᕗᑦ
ᒥᑭᔫᑕᐅ ᓂᖅᓴᓂ ᐃᓕᓐᓂ ᐊᖅ ᑎᓄᑦ. ᐃᔨᒋᓚ -
ᐅᖅᑕᒃᑲ ᑕᐅᑐᑐᐃᓐᓇ ᓕᖅ ᖢᒋᑦ ᑲᒪᖕ ᒪᕆᒃ ᖢᖓ
ᐊᓪᓚᔭ ᐅ ᓯᒪᑦ ᑎ ᐊᖅᑐᑦ ᓈᓚᒃᓯᖕᓈᑦ ᖃᓄᐃ -
ᓕᐅᕈ ᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ.

1920ᖏᓐᓂ, ᑲᐃᑦ ᕼᐃᑦᑕᔅ, ᒧᕋᐃᕕᐊᓐ
ᐃᓕᓐ ᓂᐊᕐ ᕕᖕᒥ ᐃᓕ ᓴ ᐃᔨ, ᒥᖅᓱᑎᑦᑎᒋᐊᙵ -
ᓕ ᓚ ᐅᖅ ᓯᒪᖕᒪᑦ ᐃᓕᓐᓂ ᐊᖅᑎᓂᑦ ᓇᐃᓂᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᒥᖅᓱᕐᓂᖅ ᐊᓪᓚᓯ ᖃᑦ ᑕᕐᓂᖅ
ᐱᐅᒋᔭᐅᔪᖕᒪᕆ ᐅᓪᓗᓂ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕ ᓕ ᓚ  ᐅᖅ ᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᖢᑎᑦ ᐊᓪᓚᒃᓯᖃᑦᑕᖅᑐᑎᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᒃᑎᕙᓕᖅᖢᑎᓗ
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᖕᓂᒃ ᐃᒡᒍᑎᕋᓛᕐᓄᑦ, ᓵᕐᒥᐅ ᑕᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᐳᑉ ᐅᓕᖏᓐᓄᒻᒪᕆᒃ
ᐊᓪᓚᓯᖃᑦᑕᓕᖅᖢᑎᑦ.

ᐊᑦᒧᕈᓪ ᒪᒃᒥᓚ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᒋᐊᖅᑐᖁᔨᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓚᕙᑐᐊᕆ ᑲᐃᑦᒥᒃ
ᐃᓕᓐ ᓂᐊᑎᑦᑎᔨᐅᖁᔨᓪᓗᓂ ᓇᐃᓂᒥ. ᒪᒃᒥᓚᓐ ᐅᑎᓚᐅᖅ ᓯᒪᔪᖅ ᐊᖏᕐᕋᖓᓄᑦ
ᒪᐃᓐᒧᑦ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᓕᑎᒍᑦ ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ ᐊᓪᓚᒃᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᓇᒃᓴᖅ ᖢᓂ.
1940ᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 1950ᖏᓐᓂ, ᓂᐅᕕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐊᑦᑎᓕᖅᖢᓂ
ᐊᓪᓚᒃᓯ  ᒪᔪᓂᒃ ᒥᖅᓱᖅᑕᕕᓂᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓕᖅᑕᕕᓂᖏᑦ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᖕᒧᑦ.
ᐴᖅᓯᒪᑐᐃᓐᓇᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 60 ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᖅᑐᓂᑦ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᖅ.

ᐄᐳᕈᓪᖑᓚᐅᖅᑐᒥᒃ ᑕᑯᔭᒐᖃᕐᕕᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᑎᑲᑕᕈᓘᔭᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᓪᓚᔭᐅ -
ᓯᒪᔪᓂᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᖕᒥ ᑕᑯᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᐊᑦᑎᐊ ᕈᕐᓂᓴᕕᓃᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅ -
ᓯᒪᔪᑦ ᒪᖅᑰᕕᖕᒧᑦ, ᕼᐅᑉᑕᐃᔪᓪ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐃᓂᒧᑦ.

“ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᖃᕈᓘᔭᓚᐅᖅᑐᖅ, ᐊᒥᓱᑦ ᑕᑯᔭᖅᑐᖅᑐᕕᓂᐅᓪᓗᑎᑦ, ᐊᒥᓱᓪᓗ
ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᑕᑯᔭᖅᑐᖅᑐᕕᓂᐅᓪᓗᑎᑦ. ᐱᐅᔪᕈᓘᔮᓘᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᑯᔭᖅᑐᖅᖢᓂ,” ᐅᖃᖅ -
 ᖢᓂ ᓚᕕᓂᐊ ᔭᕋᕉᓯ, ᑕᑯᔭᖅᑐᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔪᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᓇᐃᓂᒥ,
ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ: ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᖕᒥ ᐊᓪᓚᔭᐅᓯᒪᔪᑦ: 1940ᓕᓴᑦ ᑎᑭᒃᖢᒍ 1970ᖏᖕᓄᑦ.

“ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᖕᒪᕆᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓕᑕᖅᓯᓪᓗᑎᑦ ᓇᓃᙳᐊᖅᑐᕕᓂ -
ᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᒥᖅᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓪᓚᑕᕕᓃᑦ. ᐃᓚ ᖓᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᖕᒪᕆᓚᐅᖅᑐᖅ
ᐊᑦᑕᕕᓂᕆᔭᐅᔪᓪᓗᓂ ᐊᔭᒋᔭᐅᓚᐅᖅ ᓯᒪᔪᒧᓪᓘᓐᓃᑦ ᒥᖅᓱᖅᑕᕕᓂᕐᓂᒃ [ᐊᓪᓚᒃᓯᔪ -
ᕕᓂᖅ] ᑕᐃᓐᓇ ᓂᕕᐊᖅᓵᕕᓂᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᒥᖅᓱᖅᑐᕕᓂᖅ.”

L ast March, I met with curators at the Peary-MacMillan Arctic Museum in
Brunswick, Maine, to find out how 92 pieces of Inuit-sewn embroideries

showing Inukuluit (little figures) ended up in the United States museum. 
The curators wore blue latex gloves while they displayed dozens of

embroidered cloths, made by Nunatsiavummiut elementary students
decades ago. I stared at the delicate designs in awe while I listened to the 
history behind them. 

In the 1920s, Kate Hettasch, a Moravian school teacher, started a sewing
class in Nain. The art blossomed among Inuit students where they mastered
embroidering cultural scenes on napkins, placemats, and even tablecloths.  

It was Admiral MacMillan who requested Labrador Kate teach in Nain.
MacMillan returned home to Maine by schooner with the students’ artwork.
During the 1940s and 1950s, he bought and collected the embroideries, and
eventually gave them to the museum. They have sat in boxes for the past 60
years. 

The museum toured some of the historic embroideries around Makkovik,
Hopedale and Nain last April. 

“It was informative, a lot showed up, a lot of youths went. It was really
cool to see,” said Lavinia Jararuse, who attended the exhibit in Nain, called:
Nunatsiavut Embroideries: 1940s – 1970s.

“Some knew where the scenes were located. Some knew a great-aunt
[who created one] as a girl.” w

w
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ᐊᓪᓚᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᕕᓂᐅᕗᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓄᑦ ᖃᓪᓗᓈᖅᑕᓄᑦ ᐊᑐᖅᖢᑎᑦ ᐳᐊᓗᙳᐊᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᓪᓗᓈᖅᑕᓂᒃ.

The embroideries were made on various fabrics made of white cotton or muslin. 

Allajausimajut sanajausimajuviniuvut ajjigiinngittunut qallunaaqtanut 
atuq&utit pualunnguanik uvvaluunniit qallunaaqtanik.

Les broderies ont été réalisées sur divers tissus de coton blanc ou de mousseline.

Katiqatigilauqsimajakka takujagaqarvingmi papatsijiit Peary-MacMillan Ukiuqtaqtumi
Takujagaqarvingmi Brunswick, Maine-mi Maatsiutillugu, qaujinasuk&unga qanuq 

92ngujut Inungnut allatausimajut miqsuqtaviniullutit takuksautittijut Inukuluit (Inunnguat) qanuq
Mialigap takujagaqarvinganuaqtuviniungmangaata. 

Tungujuqtunik aggaaralaaqsimalauqtut takujagaqarvingmi papattijiit takuksautittillutit
amisunik allasimajunit qallunaaqtanik, arraagugasaulauqtunit sanajaviniujut Nunatsiavut
mikijuutauniqsani ilinniaqtinut. Ijigilauqtakka taututuinnaliq&ugit kamangmarik&unga alla-
jausimattiaqtut naalaksingnaat qanuiliurutigijaulausimaningit unikkaangit. 

1920nginni, Kate Hettasch, Muraivian ilinniarvingmi ilisaiji, miqsutittigianngalilauqsi-
mangmat ilinniaqtinit Nainimi. Tamanna miqsurniq allasiqattarniq piugijaujungmariulluni
amisunut atuqtauqattalilauqsimajuq Inungnut ilinniaqtinut ajurunniiq&utit allaksiqattaqtutit
takuksautiktivaliq&utilu iliqkusingingnik iggutiralaarnut, saarmiutanut, ammalu kipup
ulinginnummarik allasiqattaliq&utit. 

Admiral MacMillan ilinniatittigiaqtuqujilauqsimajuq Labrador Kate-mik ilinniatittijiuqujilluni
Nainimi. MacMillan utilauqsimajuq angirranganut Maine-mut tingirrautalitigut umiakkut 
ilin niaqtiit allaksimajanginnik naksaq&uni. 1940nginni ammalu 1950nginni, niuvilauqsimajuq
ammalu nuattiliq&uni allaksimajunik miqsuqtavinirnik, ammalu tuniliqtaviningit takujaga -
qarvingmut. Puuqsimatuinnalauqtut tamakkua 60 arraaguulauqtunit akuniutigijuq. 

Iipurulngulauqtumik takujagaqarvik aullatittikataruluujalauqtut allajausimajunit
Nunatsiavungmi takujauniarmata tamakkua uattiarurnisaviniit allatausimajut Maqquuvingmut,
Hopedale ammalu Nainimut. 

“Tukisigiarutiqaruluujalauqtuq, amisut takujaqtuqtuviniullutit, amisullu makkuktut
takujaqtuqtuviniullutit. Piujuruluujaaluulauqtuq takujaqtuq&uni,” uqaq&uni Lavinia Jararuse,
takujaqtulauqtuq takuksautittijuqaqtillugu Nainimi, taijaujut: Nunatsiavungmi Allajausimajut:
1940lisat tikik&ugu 1970ngingnut. 

“Ilangit Inuit qaujimangmarilauqtut ilitaqsillutit naniinnguaqtuviniuninginnik miqsuqtau -
simajut allataviniit. Ilangallu qaujimangmarilauqtuq attavinirijaujulluni ajagijaulauqsi maju mul -
luunniit miqsuqtavinirnik [allaksijuviniq] tainna niviaqsaaviniulauqtillugu miqsuqtuviniq.”

En mars dernier, j’ai rencontré des conservateurs au Peary-
MacMillan Arctic Museum à Brunswick, dans le Maine, pour

savoir comment 92 broderies cousues par des Inuites
représentant des Inukuluits (petits personnages) avaient été
retrouvées à ce musée des États-Unis.

Les conservateurs portaient des gants de latex bleu pour
exposer des dizaines de vêtements brodés, fabriqués par des
élèves nunatsiavummiuts de l’élémentaire, il y a plusieurs
décennies. J’ai regardé les dessins délicats avec émerveille-
ment pendant que j’écoutais leur histoire.

Dans les années 1920, Kate Hettasch, une institutrice
morave, a lancé un cours de couture à Nain. L’art s’est épanoui
parmi les élèves inuites où elles ont brodé des scènes de leur
culture sur des serviettes, des napperons et même des nappes.

C’était l’amiral MacMillan qui avait demandé à Labrador
Kate d’enseigner à Nain. Il est revenu chez lui dans le Maine
en goélette avec les œuvres des élèves. Au cours des années
1940 et 1950, il a acheté et collectionné les broderies, avant
de les remettre au musée. Elles sont restées dans des boîtes
pendant 60 ans.

Des représentants du musée ont récemment visité certains
lieux de broderies historiques au Nunatsiavut en avril dernier,
à Makkovik, Hopedale et Nain.

« C’était instructif, beaucoup de participants se sont
présentés, y compris un grand nombre de jeunes. C’était vrai-
ment intéressant à voir » [traduction], a déclaré Lavinia Jararuse,
qui a assisté à l’exposition à Nain, intitulée : « Nunatsiavut
Embroideries : 1940s –1970s ».

« Certains savaient où se trouvaient les scènes brodées.
D’autres connaissaient une grand-tante [qui en avait créé une]
dans sa jeunesse » [traduction].

ᐃᓄᑯᓗᐃᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᓪᓚᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᒥᖅᓱᖅᑕᕕᓂᕐᓂᒃ
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᕗᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒥ ᐃᓅᓯᕆᔭᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᑦ 
50 ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᑦ.

Inukuluit on this embroidery depicts life in
Nunatsiavut from at least 50 years ago. 

Inukuluit tavvani allajausimajunit 
miqsuqtavinirnik takuksautittivut
Nunatsiavumi inuusirijauvalauqsimajunit 
50 arraaguulauqsimajunit.

Après avoir reçu des fonds, des représentants
du Peary-MacMillan Arctic Museum ont visité 
la collection au Nunatsiavut au printemps.
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ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᙱᑦᑐᖅ ᑭᒃᑰᒻᒪᖔᑎᒃ ᐃᓄᒡᕼᐅᐃᑦ ᐊᐃᑉᐸᕇᒃ ᕙᓯ ᓄᕗᐊᓂ ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᑦ
ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓂ ᐊᐅᓱᐃᑦᑐᑉ ᕿᑭᖅᑕᖓᓂ.  

Inughuit couple at the Bache Peninsula RCMP detachment on
Ellesmere Island. 

Nalunaiqtausimanngittuq kikkuummangaatik Inughuit aippariik 
Bache Peninsula Pukiqtalikkut titirarvingani Ausuittup Qikiqtangani. 

Un couple des inughuits au détachement de la GRC à la péninsule 
de Bache sur l'île d'Ellesmere. 
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ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᙱᑦᑐᑦ: 
ᓄᓕᐊᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕈᓰᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐸᓖᓯᕆᔭᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᑦ

ttC6g6 txSC r[JZo4 Fx2{g3 |  By Deborah Kigjugalik Webster

UNRECOGNIZED: 
The Wives and Children of Inuit Special Constables 

INUIT RCMP SPECIAL CONSTABLES are unsung heroes, but let
us acknowledge the partners of these special constables who
helped support their husbands’ work, which has largely gone

unrecognized. Prior to 1983, when Mary Hunt became the first Inuk
woman officially hired as a special constable in what is now
Nunavut, Inuit women, and sometimes even children, assisted with
various duties, but were never designated as special constables.
Here are a few examples of how the families of special constables
assisted the RCMP in Inuit Nunangat in earlier years.

Inuit women are renowned for their ability to sew clothing 
suitable for the Arctic environment. A special constable’s wife was
often called upon, on short notice, to sew clothing such as qulittit
(outercoats), kamiik (footwear), and pualuuk (mitts) or sleeping bags
for members before they went on patrol. In the 1920s and 1930s the
RCMP employed Inughuit (Inuit from north western Greenland) men
as special constables at the Bache Peninsula detachment on Ellesmere
Island. Their families accompanied them and documents show that
the women were paid for sewing.

When a special constable went on an extended patrol, some-
times he brought his family with him. This was the case for guide Joe
Panipakuttuk who was hired as a casual and later became a special
constable. In August 1944, he boarded the RCMP schooner St. Roch
with his wife Letia, mother Panikpak, step son Arreak, daughter Annie
Palluq, son Elijah Kudlu, daughter Soopi Viguq, niece Mary Panigusiq,
and 17 of his sled dogs. They sailed from Pond Inlet in the
Qikiqtaaluk region to Herschel Island in the Inuvialuit Settlement
Region, completing the east-west voyage through the Northwest
Passage. During their travels, Arreak and his father shot game, which
was eaten by the RCMP crew, and hunted seal to feed the dogs. Letia
sewed clothing for the men and Panikpak helped navigate the 
St. Roch. The Panipakuttuk family were stationed at Herschel Island for

ᐃᓄᐃᑦ ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑏᑦ ᐱᐅᓕᔨᐅᕙᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭ ᐅᓯᒪᒐᑎᑦ,
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐃᓕᑕᕆᓕᕐᓚᕗᑦ ᐊᐃᑉᐸᕆᕙ ᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᐸᓖᓯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᖏᑦ
ᐃᑲᔪᖅᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᐅᐃᖏᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃ ᔮᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᙱᑐᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᑦ

ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ 1983ᒥ, ᒥᐊᕆ ᕼᐊᓐᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓪᓗᓂ ᐃᓄᒃ ᐊᕐᓇᐅᓪᓗᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅ -
ᑎᑖᕆᔭᐅᒐᒥ ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓄᑦ ᓄᓇᕘᓕᖅᑐᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᒻᒪᕆᒃ ᓱᕈᓰᑦ,
ᐃᑲᔪᖅ ᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑎᒃᑯᐊᖅᑕ ᐅᓚᐅᖅ ᓯᒪᒐᑎᑦ
ᐸᓖᓯᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᒋᐊᖏᓐᓂᒃ. ᐅᕝᕙ ᐅᑯᐊ ᐆᑦᑑᑎᐅᕗᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᑦ ᐃᑲᔪᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᖔᑕ ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᓄᓇᖓᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯᐊᕐᒪᑕ ᐊᔪᙱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᒥᖅᓱᓲᖑᓪᓗᑎᑦ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ
ᓈᒻᒪᑦᑐᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᑉ ᓯᓚᖓᓄᑦ ᐊᕙᑎᖓᓄᓪᓗ. ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᑉ ᓄᓕᐊᖓ
ᐊᐱᕆᔭᐅᒃᑲᔪᓚᐅᖅᑐᖅ, ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᔮᕋᓂᓗ, ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ ᒥᖅᓱᖁᔭᐅᓪᓗᓂ ᓲᕐᓗᒃ ᖁᓕᒃᑕ -
ᓕᐅᕐᓗᓂ, ᑲᒦᖕᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐳᐊᓘᖕᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓯᓂᑦᑐᖅᓯᐅᑎᓂᑦ ᐴᕐᓂᑦ ᐳᑭᖅᑕ -
ᓕᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᐅᓪᓚᕐᓂᐊᓕᕌᖓᑦ. 1920ᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 1930ᖏᓐᓂ ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᖃᑦ ᑕᓚ ᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᒡᕼᐅᐃᓂᑦ (ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓛᖡᑦ ᓄᓈᓐᓂ ᐱᖓᓐᓇᖓ -
ᓂᖅᐸᓯᕐᒥᐅᓂᑦ) ᐊᖑᑎᓂᑦ ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᕙᑦᓯ ᓄᕗᐊᑦᑎᐊᖓᓄᑦ
ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓂ ᐊᐅᓱᐃᑦᑑᑉ ᕿᑭᖅᑕᖓᓂ ᖁᑦᑎᒃᑐᒥ. ᐃᓚᖏᖕᓄᑦ ᐊᐃᑉᐸᕆᔭᐅᕙᓚ ᐅᖅᓯᒪᔪᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᖅᑲᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᒥᖅᓱᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. 

ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᖓ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᐊᐅᓪᓚᕐᓂᐊᕋᐃᖕᒪᑦ ᐅᐊᑦᑎᒋᐊᖅ ᑐᖅᖢᓂ,
ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓚᒥᖕᓂᒃ ᓇᒃᓴᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ. ᑕᐃᒪᐃᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖅ ᐊᐅᓪᓚᐅᔾᔨᔨ ᔫ
ᐸᓂᒃᐸᑯᑦᑐᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕆᔭᐅᑲᐃᓐᓇᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐊᑦᑎᐊᕉᓕᖅᑎᓪᓗᒍ
ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᒋᔭᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᓂ. ᐋᒡᒌᓯ 1944ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᑭᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ
ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᑦ ᑎᖏᕐᕋᐅᑎᓕᖓᓄᑦ ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᓴᐃᓐᑦ. ᕌᒃ ᓄᓕᐊᖓᓗ ᓖᑎᐊ, ᐊᓈᓇᖓ
ᐸᓂᒃᐸᒃ, ᐃᕐᓂᒃᓴᖓᓗ ᐋᕆᐊᒃ, ᐸᓂᖓᓗ ᐋᓂ ᐸᓪᓗᖅ, ᐃᕐᓂᖓ ᐃᓚᐃᔭ ᑯᓪᓗ, ᐸᓂᖓ ᓲᐱ
ᕕᒍᖅ, ᐅᔪᕈᖓ ᒥᐊᕆ ᐸᓂᒍᓯᖅ, ᐊᒻᒪᓗ 17ᖑᔪᑦ ᕿᒻᒥᖏᑦ. ᐅᒥᐊᖅᑐᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᒥᑦᑎᒪ -
ᑕᓕᖕᒥ ᕿᑭᖅᑖᓗᖕᒥ ᑕᐅᕗᖓ ᕿᓪᓚᖃᕐᕕᖕᒧᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ, ᐊᐅᓪᓚᖅᖢᑎᑦ
ᑲᓇᓐᓇᒥ ᐱᖓᓐᓇᒧᑦ ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᑕᓪᓗᕈᑎᐅᑉ ᐃᒪᖓᒍᑦ. ᐊᐅᓪᓚᖅᓯᒪᓪᓗᑎᑦ, ᐋᕆᐊᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᑖᑕᖓ ᐆᒪᔪᖅᑐᒥᓂᐅᕘᒃ, ᓂᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑦᑎᖅᓯᐅᖃᑦᑕᖅᖢᑎᑦ
ᕿᒻᒥᖏᓐᓄᑦ ᕿᒥᖅᑯᑎᒃᓴᓂᑦ. ᓖᑎᐊ ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᖅᐸᒃᖢᓂ ᐊᖑᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᓂᒃᐸᒃ
ᐃᑲᔪᖅᐸᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᖁᑎᐅ ᕙᒃᖢᓂ ᓴᐃᓐᑦ. ᕌᒃᒥᒃ. ᐸᓂᒃᐸᑯᑦᑐᑉ ᐃᓚᒌᓪᓗ ᕿᓪᓚᖃᕐ -
ᕕᒻᒦᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᖅ ᐃᑭᒃᑲᓐᓂᓕᕆᓪᓗᑎᑦ ᓴᐃᓐᑦ. ᕌᒃ 
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a year before boarding the St. Roch again to travel eastward to
Cambridge Bay where they wintered. They then travelled by dog sled
to Fort Ross (now an abandoned trading post located between
Resolute Bay and Taloyoak) where they were picked up by the
Hudson’s Bay Company ship Nascopie before finally returning to
Pond Inlet in September 1946, two years after having left.

Wives of special constables also assisted the RCMP by interpret-
ing. In 1926, reports show that Maria Theresa Kumaa’naaq Parker of
the Kivalliq region was a police interpreter and went on patrol. She
was the wife of Special Constable Parker (Paaka or Paakajuaq) and had
been brought up by an Anglican missionary who taught her English.

Sometimes, even children acted as interpreters for the police, as
you can see in the photograph of 12-year-old Peter Natit of the
Kitikmeot region. Children would help their fathers care for the sled
dogs or accompany them on patrol.

In more recent years, the wives would often take on the role 
of dispatcher — relaying messages from telephones to homes. And
sometimes Inuit women were asked to be guards for prisoners held
in cells.

As you can see, when a man took on the job of a special constable,
it usually meant the family also assisted, with or without pay. We
must remember that, historically, women and children were valuable
contributors to policing in Inuit Nunangat.

ᐅᒥᐊᕐᒧᑦ ᑲᓇᓐᓇᒧᑦ ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᓯᐊᕐᒧᑦ ᐅᑮᓪᓗᑎᑦ. ᕿᒧᒃᓯᒃᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᓕᕆᓪᓗᑎᑦ ᕗᐊᑦ ᕌᔅᒧᑦ
(ᒫᓐᓇ ᐃᓄᖃᕈᓐᓃᖅᑐᖅ ᓂᐅᕕᕐᕕᕕᓂᖅ ᑕᐅᕙᓃᑦᑐᖅ ᖃᐅᓱᐃᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓗᕐᔪᐊᑉ
ᐊᑯᕐᖓᖓᓂ) ᐊᐃᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓂᐅᕕᕐᕕᒃᑯᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖓᓄᑦ ᓈᓯᑰᐱᒧᑦ ᐅᑎᑦᑕᓯᓐᓇ -
ᓕᖅᖢᑎᑦ ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᖕᒧᑦ ᓯᑏᕝᕙ 1946ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᐊᓂᒍᖅᑐᒥᓂᐅᑎᓪᓗᑎᒃ
ᐊᐅᓪᓚᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕᓂᑦ.

ᓄᓕᐊᕆᔭᐅᔪᑦ ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᖏᑕ ᐃᑲᔪᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒥᔪᑦ ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᓐᓂᑦ
ᑐᓵᔨᐅᖃᑦᑕᖅᖢᑎᑦ. 1926ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐅᓂᒃᑳᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔪᑦ ᒪᕆᐊ ᑐᕇᓴ ᑯᒪ’ᓈᖅ ᐹᑲ
ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᖅ ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᓐᓄᑦ ᑐᓵᔨᒋᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᖃᑕᐅᓪᓗᓂ.
ᐳᑭᖅᑕᓕᑉ ᐃᑲᔪᖅᑎᖓ ᐹᑲᑉ ᓄᓕᐊᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖓ (ᐹᑲ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐹᑲᕐᔪᐊᖅ) ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᔪᕿᖅᑐᐃᔨᒃᑯᑦ ᑐᒃᓯᐊᕐᕕᖏᓐᓄᑦ ᐱᕈᖅᓴᑎᓪᓗᒍ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕆᐅᖅᓴᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ.

ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ, ᓱᕈᓯᑦ ᐊᓪᓛᑦ ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓄᑦ ᑐᓵᔨᒋᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ, ᐊᔾᔨᙳᐊᕐᒥ ᑕᑯᔪᓐ -
ᓇᖅᑐᑎᑦ 12ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓕᒃ ᐲᑕ ᓇᑎᑦ ᕿᑎᕐᒥᐅᖅ. ᓱᕈᓰᑦ ᐃᑲᔪᖅᐸᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᑖᑕᖏᖕᓂᒃ
ᑲᒪᓪᓗᑎᑦ ᕿᒻᒥᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᐅᓪᓚᖃᑎᒋᔭᐅᕙᒃᖢᑎᑦ ᐅᐊᑦᑎᔭᖅᑐᓕᕋᐃᖕᒪᑕ
ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖅᖢᑎᑦ.

ᐊᕐᕌᒎᕋᑖᕐᓂᓴᐅᓚᐅᖅᑐᓂᓪᓕ, ᓄᓕᐊᕆᔭᐅᔪᑦ ᑭᐅᔨᐅᖃᑦᑕᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ − ᑐᓴᖅᑎᑦᑎ -
ᕙᒃᖢᑎᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᓂᑦ ᐊᖏᕐᕋᖏᓐᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ
ᐅᐊᑦᑎᔨᐅᖁᔭᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᑦ.

ᑕᑯᔪᓐᓇᖅᑐᑎᑦ, ᐊᖑᑎ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅᑖᕋᐃᖕᒪᑦ ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎ ᒋᔭᐅᓪᓗᓂ,
ᑐᑭᖃᖅᐸᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᓚᒌᓕᒫᑦᑎᐊᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᕐᒪᑕ, ᐊᑭᓕᖅᓱᖅ ᑕᐅᒐᓗᐊᕈᑎᓪᓘᓐᓃᑦ
ᐊᑭᓕᖅᓱᖅᑕᐅᙱᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᓪᓘᓐᓃᑦ. ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᕆᐊ ᖃᖅᑐᒍᑦ, ᐅᐊᑦᑎᐊᕈ, ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓱᕈᓰᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᔪᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ.
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ᓖᑎᐊ (ᕿᑎᐊᓂ, ᓵᙵᔪᖅ ᐊᔾᔨᓕᐅᕈᑎᒧᑦ, ᔫ ᐸᓂᒃᐸᑯᑦᑐᑉ ᓄᓕᐊᖓ) ᐊᒻᒪᓗ ᐸᓂᒃᐸᒃ (ᕿᑎᐊᓂ, ᑐᓄᙵᔪᖅ ᐊᔾᔨᓕᐅᕈᑎᒧᑦ, ᔫ ᐸᓂᒃᐸᑯᑦᑑᑉ 
ᐊᓈᓇᖓ) ᒥᖅᓱᖅᑐᖅ ᐊᐃᑉᐸᖃᖅᖢᓂ ᐃᓚᒥᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᕐᒥ, ᓴᐃᓐᑦ. ᕉᑦᔅ ᐋᒡᒌᓯ 1994.

Letia (centre, facing camera, wife of Joe Panipakuttuk) and Panikpak (centre-right, back to camera, 
mother of Joe Panipakuttuk) sewing with their family on the ship, the St. Roch, August 1944. 

Letia (qitiani, saanngajuq ajjiliurutimut, Joe Panipakuttuk nulianga) ammalu Panikpak (qitiani, tununngajuq 
ajjiliurutimut, Joe Panipakutuup anaananga) miqsuqtuq aippaqaq&uni ilaminik umiarjuarmi, St. RochAaggiisi 1994. 

Letia (au centre, face à la caméra, épouse de Joe Panipakuttuk) et Panikpak (au centre à droite, de dos, 
mère de Joe Panipakuttuk) en train de coudre avec leur famille au bord du navire, le St. Roch, août 1944.

UNIKKAUTUAJUT  |  ARTICLE VEDETTE 

ILITARIJAUSIMANNGITTUT:
Nuliarijaujut ammalu Surusiit Inuit

Paliisirijauvalauqsimajunit

Titiraqtuq  |   par Deborah Kigjugalik Webster

HÉROS MÉCONNUS :  
Les femmes et les enfants 

de gendarmes inuits spéciaux

LES GENDARMES SPÉCIAUX INUITS de la GRC sont des
héros méconnus, mais il nous faut reconnaître leurs parte-
naires qui ont aidé à soutenir le travail de leurs maris qui, en

grande partie, n’a pas été reconnu. Avant 1983, lorsque Mary Hunt
est devenue la première femme inuite officiellement embauchée
comme gendarme spéciale dans ce qui est aujourd'hui le Nunavut,
des femmes inuites et parfois même des enfants ont assumé diverses
tâches, mais n’ont jamais été désignés comme gendarmes spéciaux.
Voici quelques exemples de la façon dont les familles de gen-
darmes spéciaux ont aidé la GRC dans l'Inuit Nunangat au cours
des premières années.

Les femmes inuites sont réputées pour leur capacité à coudre
des vêtements adaptés à l'environnement arctique. La femme d’un
gendarme spécial était souvent appelée, à court préavis, à fabriquer
des vêtements tels que les qulittit (manteaux), les kamiik (bottes) et
les pualuuk (mitaines) ou des sacs de couchage pour les membres
avant leur départ en patrouille. Dans les années 1920 et 1930, la GRC
employait des hommes inughuits (Inuits du nord-ouest du
Groenland) comme gendarmes spéciaux du détachement de la
péninsule de Bache sur l’île d’Ellesmere dans le Haut-Arctique.
Leurs familles les accompagnaient et des documents montrent
que les femmes étaient payées pour coudre.

INUIT PUKIQTALIKKUNNUT IKAJUQTIIT piulijiuvalauqtut ilitarijau si -
magatit, kisianili ilitarilirlavut aipparivalauqtangit paliisikkut ikajuqtingit
ikajuqpalaurmata uingita iqqanaijaanginnik, ilitarijausimanngitumma -

riullutit sivuniagut 1983mi, Mary Hunt sivulliqpaangulluni Inuk arnaulluni
iqqanaijaq ti taarijaugami paliisikkunnut Nunavuuliqtumi, Inuit arnait,
ammalu ilaannikkummarik surusiit, ikajuqpalauqsimajut ajjigiinngittunit
piliriaksanik kisianili tikkuaqtaulauqsimagatit paliisinut ikajuqtiu gia -
nginnik. Uvva ukua uuttuutiuvut qanuq ilagiit Inuit paliisikkunnut
iqqanaijaqtut ikajuqpalauq si mangmangaata Pukiqtalikkunnut Inuit
nunanganni arraagut pigialisaaqtillugit. 

Inuit arnait qaujimajautsiarmata ajunnginninginnut miqsusuu ngul -
lutit annuraanik naammattunut ukiuqtaqtup silanganut avatinganullu.
Paliisikkunnut ikajuqtip nulianga apirijaukkajulauqtuq, tusauma ti tau jaa -
ranilu, annuraanik miqsuqujaulluni suurluk quliktaliurluni, kamiingnik,
ammalu pualuungnik uvvaluunniit sinittuqsiutinit puurnit pukiq ta lik -
kunnut aullarnialiraangat. 1920nginni ammalu 1930nginni Pukiqtalikkut
iqqanaijaqtiqaqattalauqsimajut Inughuinit (Inuit Kalaa&iit Nunaanni
Pingannanganiqpasirmiunit) angutinit paliisikkunnut ikajuqtigijaullutit
Bache Peninsulanganut palii sikkunni Ausuittuup Qikiqtangani Quttiktumi.
Ilangingnut aippari jauvalauqsimajut ammalu titiqqat takuksautittijut
arnait akiliqtauvalauqsimangmata miqsuqattarninginnut. 

Pukiqtalikkut ikajuqtinga ungasittumut aullarniaraingmat uattigiaq -
tuq&uni, ilaannikkut ilamingnik naksaqattalauq si majut. Taimailauq si -
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ᕿᓰᒃ ᑲᒦᒃ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᑦ ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᕝᕕᖓᓐᓂ. 

Sealskin kamiik on exhibit in the Policing the North Gallery
at the RCMP Heritage Centre in Regina, Saskatchewan. 

Miqquliik tasuksautitat Paliisikkut Uqangnami
Takujagaqarvingani Pukiqtalikkut Piqqusilirivvingani
Rijaina, Saskaatsuvanmi.

Une paire de bottes (kamiik) en peau de phoque en 
exposition à la galerie Policing the North au Centre du 
patrimoine de la GRC à Regina, en Saskatchewan.

Lorsqu'un gendarme spécial effectuait une patrouille prolongée,
il amenait parfois sa famille avec lui. Ce fut le cas du guide Joe
Panipakuttuk, embauché comme employé occasionnel pour
devenir plus tard un gendarme spécial. En août 1944, il monta à
bord de la goélette St. Roch de la GRC avec sa femme Letia, sa
mère Panikpak, son beau-fils Arreak, sa fille Annie Palluq, son fils
Elijah Kudlu, sa fille Soopi Viguq, sa nièce Mary Panigusiq et 17 de
ses chiens de traîneau. Ils naviguèrent de Pond Inlet, dans la
région de Qikiqtaaluk, à l'île Herschel, dans la région désignée des
Inuvialuits, pour effectuer le voyage est-ouest par le passage du
Nord-Ouest. Au cours de ce voyage, Arreak et son père chassèrent
du gibier pour nourrir l'équipe de la GRC et du phoque pour les
chiens. Letia fabriqua des vêtements pour les hommes et Panikpak
aida à naviguer le St. Roch. La famille Panipakuttuk fut affectée à 
l’île Herschel pour un an avant de monter de nouveau à bord du 
St. Roch pour se rendre en direction est vers la région de
Cambridge Bay où elle passa l’hiver. Ils se rendirent ensuite en
traîneaux à chiens à Fort Ross (aujourd'hui un poste de traite
abandonné situé entre Resolute Bay et Taloyoak), où ils furent
récupérés par le navire Nascopie de la Compagnie de la Baie
d’Hudson avant de retourner finalement à Pond Inlet en septembre
1946, deux ans après leur départ.

Les femmes des gendarmes spéciaux ont également aidé la GRC
en faisant de l’interprétation. Selon des rapports, en 1926, Maria
Theresa Kumaa’naaq Parker, de la région de Kivalliq était inter-
prète pour la police et partait en patrouille. Elle était la femme du
gendarme spécial Parker (Paaka ou Paakajuaq) et avait été élevée
par un missionnaire anglican qui lui avait appris l'anglais.

mavuq aullaujjiji Joe Panipakuttuk iqqanaijaqtitaarijaukainnaqsimalluni
ammalu uattiaruu liq tillugu Pukiqtalikkunnut ikajuqtigijaulilauq si mal -
luni. Aaggiisi 1944ngutillugu, ikilauqsimajuq Pukiqtalikkut tingirrau tili -
nganut umiakkut St. Roch nuliangalu Letia, anaananga Panikpak,
irniksangalu Arreak, paningalu Annie Palluq, irninga Elijah Kudlu, paninga
Soopi Viguq, ujurunga Mary Panigusiq, ammalu 17ngujut qimmingit.
Umiaqtulauqsimajut Mitti ma talingmi Qikiqtaalungmi tauvunga qilla qar -
vingmut Inuvialuit nunangani, aullaq&utit kanannami pingannamut
umiakkut Tallurutiup Imangagut. Aullaqsimallutit, Arreak ammalu
ataatanga uumajuqtuminiuvuuk, nirijaulluni Pukiqtalik kunnut, ammalu
nattiqsiuqattaq&utit qimminginnut qimiqqutiksanit. Letia annuraa liuq -
pak&uni angutinut ammalu panikpak ikajuqpalauqtuq aqutiuvak&uni 
St. Rochmik. Panikpakuttup ilagiillu qillaqarvimmiilauqsimajut arraa gumi
atausirmi akuniutigijuq ikikkannilirillutit St. Roch umiarmut kanan namut
iqaluktuutsiarmut ukiillutit. Qimuksikkut aullalirillutit Fort Ross-mut
(maanna inuqarunniiqtuq niuvirviviniq tauva niittuq Qausuittuq ammalu

12ᓂᑦ ᐅᑭᐅᓕᒃ ᑐᓵᔨ ᐲᑕ ᓇᑎᑦ ᐱᖃᑎᖃᖅᖢᓂ 
ᐳᑭᖅᑕᓕᒃ ᐊᓪᕗᑦ ᔫᓯᐱ ᑦᓴᕐᑐᕌᓐᑦ. 

Twelve-year-old interpreter Peter Natit with
Constable Albert Joseph Chartrand. 

12nit ukiulik tusaaji Peter Natit piqatiqaq&uni
Pukiqtalik Albert Joseph Chartrand. 

Peter Natit, interprète âgé de 12 ans, avec 
le gendarme Albert Joseph Chartrand. 
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Parfois, même des enfants servirent d'interprètes pour la
police, comme le montre la photo de Peter Natit, 12 ans, de la
région de Kitikmeot. Les enfants aidaient leurs pères à s'occuper
des chiens de traîneaux ou les accompagnaient en patrouille.

Plus récemment, les femmes ont souvent assumé le rôle de
répartitrices — relayant des messages par téléphone à leur domicile.
Et parfois, on demandait aux femmes inuites de faire la garde de
prisonniers détenus dans des cellules.

Comme on peut le constater, lorsqu'un homme était nommé
gendarme spécial, cela signifiait généralement que la famille 
participait également, avec ou sans rémunération. Nous devons
nous rappeler que, par le passé, les femmes et les enfants ont
grandement contribué aux services de police dans l’Inuit
Nunangat.

Talurjuap akurngangani) aijau lauqsimajut niuvirvikkut umiarjuanganut
Nascopie-mut utittasinnaliq&utit Mittimatalingmut Sitiivva 1946 -
ngutillugu, marruuk arraaguuk aniguqtuminiutillutik aulla lauqsi mam -
matanit. 

Nuliarijaujut Pukiqtalikkut ikajuqtingita ikajuqpalauq si mangmijut
Pukiqtalikkunnit tusaajiuqattaq&utit. 1926 ngutillugu, unikkaat takuk sau -
 tittijut Maria Theresa Kuma'naaq Parker Kivallirmiuq Pukiqtalik kunnut
tusaajigijaulauqsimajuq ammalu aullaqataulluni. Pukiqtalip ikajuqtinga
Parker nuliarilauqsimajanga (Paaka uvvaluunniit Paakajuaq) ammalu Ajuqiq -
tuijikkut tuksiarvinginnut piruqsatillugu qallunaujariuq sati tau lauqsimajuq. 

Ilaannikkut, surusit allaat paliisikkunnut tusaajigijau lauqsimajut,
ajjinnguarmi takujunnaqtutit 12nik ukiulik Peter Natit Qitirmiuq. Surusiit
ikajuqpalauqtut ataatangingnik kamallutit qimminik uvvaluunniit
aullaqatigijauvak&utit uattijaqtuliraingmata qaujisariaq&utit. 

Arraaguurataarnisaulauqtunilli, nuliarijaujut kiujiuqat ta li lauqsimajut
— tusaqtittivak&utit uqaalautinit angirranginnut. Ammalu ilaannikkut
Inuit arnait uattijiuqujauvalauqsimajut tigujaumajunit. 

Takujunnaqtutit, anguti iqqanaijaaqtaaraingmat Pukiq ta likkunnut
ikajuqtigijaulluni, tukiqaqpalaurmijuq ilagiili maat tiat ikajurniarmata,
akiliqsuqtaugaluarutilluunniit akiliqsuq taunngikkaluaq&utilluunniit.
Iqqaumajariaqaqtugut, uattiaru, arnait ammalu surusiit pimmarialukkut
ikajur juaqsimajut puliisilirinirmik Inuit Nunanganni. 
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ᓄᓇᕗᑦ 20ᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᖃᓕᖅᑎᓪᓗᒍ: 

ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ

ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᒃᑲᓂᕐᓂᖓ ᐋᕐᓗᖅᑑᖅ ᐊᐃᐱᓕᑉ 1976ᒥ ᓴᓇᔭᕕᓂᖓ
ᓯᕗᓂᐊᓃᑦᑐᓂ ᑎᑎᖅᑲᓕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔫᑉ ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓕᐊᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ

ᓄᓇᖏᑦ ᓄᓇᑖᕈᑎᒋᔭᐅᓂᖏᑕ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ.

A remake of Alootook Ipellie’s 1976 cover 
image of the Proposal for the Settlement of 

Inuit Lands in the Northwest Territories. 

Aaqqisuqtaukkanirninga Alootook Ipellie-up
1976mi sanajavininga sivunianiittuni 

titiqkaliarijaulauqsimajuup Tuksirautiliangit Inuit
Nunangit Nunataarutigijauningita Nunatsiarmi.

Reprise de l'image d'Alootook Ipellie sur la page
couverture de la proposition de l'accord sur les

revendications des terres inuites dans les
Territoires du Nord-Ouest.



NUNAVUT AT 20:
THEN AND NOW

ttC6bsymJ5 | ESSAY

ttC6bz ixo fhZ2, vuyN kNK7u |  By Nellie Kusugak, Commissioner of Nunavut 

WHEN I FIRST HEARD of the Nunavut Land Claims Agree -
ment I didn’t have an interest in it. I grew up at a time
when Inuit had no say in the operation of our communi-

ties. I did not know that Inuit could have a voice. Now, it fills me with
pride to say that I’m from Nunavut, and that Inuktut is welcomed as
the language of our territory.  

We created Nunavut with tireless negotiating from the three
regions working as one, all wanting the same thing for their fellow
Inuit. We are now represented by Nunavummiut in sports, organiza-
tions and in government. I’m proud that those born after April 1,
1999, have Nunavut on their birth certificate so this representation
can continue. 

Our territorial government works hard for
the betterment of all Nunavummiut.  I remem-
ber the pride I felt when the new Members of
the Nunavut Legislative Assembly were sworn
in by Commissioner Helen Maksagak, and
when Paul Okalik was sworn in as our first 
premier. History was made, we were part of it,
and we could stand tall – and we still do today,
20 years later. 

Nunavut is a beautiful territory and each
community is so rich in its own way. The land
sustains Inuit spiritually, physically, emotionally
and mentally. This territory enriches us in many
ways that no other place can. That makes us
unique as a people.

My gratitude goes out to the negotiators
who fought hard on our behalf – they had a

difficult task. They would be gone for weeks, leaving behind family
when travelling to communities and down south. Their spouses had
to believe the sacrifice would be worth it in the end. We did our best
to be supportive spouses and children. 

Credit must also be given to all the interpreters who travelled
with the negotiators. They had to convey an incredible amount of
information to unilingual Inuit so they could best represent the
desires of Inuit. They translated and interpreted difficult legal terms
and did their utmost to relay crucial information in a timely manner
and correctly. Furthermore, the negotiators also had to convince 
fellow Inuit that this was a worthwhile endeavor. How could we be
fighting for land that was already ours? 

ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᑐᓴᕋᒪ ᓄᓇᕗᑦ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᔪᒪᓗᐊᕌ ᓗᓚ -
ᐅᙱᒻᒪᕆᒃᑐᖓᓘᓐᓃᑦ. ᐱᕈᖅᓴᓚᐅᕋᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖃᕐᕕᖃᕆᐊᖃᖅᑎᓐᓇᒋᑦ
ᐊᐅᓚᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᑦᑎᓐᓂ. ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑦᑐᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᐱᖃᕈᓐᓇ -

ᕆᐊᖏᓐᓂᒃ. ᒫᓐᓇ, ᐅᐱᒍᓱᑉᐸᓕᖅᐳᖓ ᐅᖃᓕᕋᐃᒐᒪ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᒐᒪ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑐᑦ
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᑦᑎᐊᖅᖢᓂ ᐅᖃᐅᓯᐅᓗᓂ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂ.

ᓄᓇᕗᑖᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓃᑦᑐᑦ ᑕᖃᔪᐃᑦᑐᑦ ᐋᔩᕋᖅᖢᑎᑦ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓪᓗᑎᑦ, ᑕᒪᐃᓐᓂᓕᒫᑦᓯᐊᖅ ᐊᔾᔨᖓᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒥᓄᑦ
ᐱᔪᒪᓪᓗᑎᑦ. ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓲᖑᓕᖅᐳᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᐱᙳᐊᕕᔾᔪᐊᖅᑐᓂᑦ,
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ. ᐅᐱᒍᓱᑉᐳᖓ ᐃᓅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐄᐳᕈᓪ 1,
1999ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓅᔪᖅᓯᐅᑎᖏᑕ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖓᓂᒃ ᓄᓇᕘᓚᓯᒪᖕᒪᑕ ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᕈᓐᓇᖅᐳᖅ.

ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᕗᑦ ᐊᒃᓱᕈᒻᒪᕆᒃᖢᑎᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓲᑦ ᐱᐅᓯ ᕚᓪᓕᑎᑦᑎᓇᓱᐊᖅᖢᑎᑦ
ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᓗᒃᑖᓄᑦ. ᐃᖅᑲᐅᒪᕗᖓ ᐅᐱᒍᓱᔾᔪ -
ᐊᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ ᓄᑖᑦ ᒪᓕᒐᓕ ᐅᕐᕕᖕᒥ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᓱᓕᓂ -
ᐊᕐᓂᕋᖅᖢᑎᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑕ ᐅᖃᓚ ᐅᖅ ᓯᒪᔪᑦ ᓵᖓᓂ
ᑲᒥᓯᓇ ᕼᐃᐊᓚᓐ ᒪᒃᓴᒑᑉ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐅᐱᒍᓱᕐᔪᐊᓚ -
ᐅᖅᓯᒪᕗᖓ ᐹᓪ ᐅᑲᓕᖅ ᓱᓕᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑎᑕᐅᒐᒥᓗ ᓯᕗᓪ -
ᓕᖅᐹᖑᓗᓂ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓂᐊᕐᓗᓂ. ᐊᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯ ᒪᙱᑦᑐᖅ
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖅ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᕗᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓲᕐᓗ
ᒪᑭᒪᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓕᖅᑐᒍᑦ − ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᐃᑉᐳᒍᑦ ᓱᓕ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ,
20 ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᓄᓇᕗᑦ ᑲᔾᔮᓇᖅᑐᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᓄᓇᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓖᑦ
ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐱᖃᐅᕈᓘ ᔭᖅᑐᖕᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ. ᓄᓇ
ᐆᒪᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐅᑉᐱᕐᓂᖏᑎᒍᑦ, ᑎᒥᒃᑯᑦ,
ᐃᑉᐱᓐᓂᐊᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ. ᑖᓐᓇ ᓄᓇᕗᑦ ᐊᒥᓱᑎᒍᑦ
ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᖅ ᑎᓲᕆᕚᑎᒍᑦ ᐊᓯᐊ ᓄᓇ ᑕᐃᒪᐃᒍᓐᓇᙱᑦᑎᓪᓗᒍ.
ᐊᔾᔨᐅᙱᑦᑎᓲᕆᕚᑎᒍᑦ ᐃᓅᑉᓗᑕ.

ᖁᔭᒋᕙᒃᑲ ᐋᔩᕋᖅᑎᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒃᓱᕈᖅᖢᑎᒃ ᑭᒡᒐᖅᑐ -
ᐃᓚ ᐅᖅᓯᒪᑦ ᐅᕙᑉᑎᒻᓂ − ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒥᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴ -
ᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ. ᐊᐅᓪᓚᖅᓯᒪ ᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈ ᓯᕐᓄᑦ, ᕿᒪᐃᓯᒪᓪᓗᑎᑦ
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᕆᐊᖃᓕᕌᖓᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᑉ ᓂᒋᐊᓄᑦ. ᐊᐃᑉᐸᖏᑦ
ᐅᑉᐱᕈᓱᑉᐸᓚᐅᖅᐳᑦ ᕿᒪᒃᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᐊᓛᕆᐊᖏᑦ ᐱᔭᕇᕈᑎᑦ. ᐱᓇᓱᐊᑦ -
ᑎᐊᖏᓐᓇᖅᐸᓚᐅᖅᐳᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᓕᒫᑉᑎᒻᓂ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᑉᓗᑕ ᐊᐃᑉᐸᕆᔭᐅᑉᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ
ᕿᑐᕐᖓᕆᔭᐅᑉᓗᑕ.

ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓂᖏᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒥᔪᑦ ᑐᓵᔨᓕᒫᑦᓯᐊᑦ ᐊᐅᓪᓚᖃᑎᖃᖅ -
ᐸᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᔩᕋᖅᑎᓂᒃ. ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᒥᓱᐊᓗᖕᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ
ᐃᓄᒃᑎᑐᑐᐊᖅ ᐅᖃᓪᓚᓲᓄᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᕐᓂᐊᕋᒥᒃ ᐱᔪᒪᔭᒥᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ. ᐃᓄᒃᑎᑑ ᓕᖅᓱ -
ᐃᕙᓚᐅᖅᐸᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑉᓗ ᑐᓵᔨᐅᑉᓗᑎᓪᓗ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᒃ
ᐊᑐᖅᖢᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᖢᑎᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᑎᑦᑎ -
ᓂᐊᕋᒥᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑭᖑᕙᙱᑐᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ.
ᐊᒻᒪᓗᒃᑲᓐᓂᖅ, ᐋᔩᕋᖅᑎᐅᔪᑦ ᐃᓅᖃᑎᒥᖕᓂᒃ ᐅᒃᐱᕈᓱᓕᖅᑎᑦᓯᓇᓱᒋᐊᖃᖅᐸᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑕᒪᓐᓇ
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It was difficult to rediscover a voice that had been silent for so
long. But the negotiators dug into their subconscious and brought
back control to our lives.  

This meant shifting power to Inuit so things ran the way Inuit saw
fit. The idea was for Inuit to become the priority. Inuktitut and Inuit
knowledge would be welcomed everywhere. We would work as 
one people, electing those who worked together, and for the 
people. Inuit would have a place and be welcomed in all industries.
Knowl edge able Inuit would let their experience and expertise 
guide them in their jobs and the education curriculum would be
truly relevant to Inuit. We could once again be proud of who we
were without discrimination. We would truly be self-governing. 

My vision for the next 10 to 20 years sees Inuit knowledge fully
integrated into our government. I hope we reach a point where all of
the trauma experienced will be in the past as more access to social
services allows us to heal. I see assisted care facilities for our seniors
in their home communities. I believe meaningful orientation for
those who come to work in Nunavut would help them to better
understand the people they work and live with. Also, I would like to
see the post-secondary program, Nunavut Sivuniksavut, continue to
expand, teaching our youth to become independent. This program
has helped so many young Inuit become voices of the people, 
advocating hard to make Nunavut a better place. They work and
study to make what the negotiators first envisioned a reality.

Some time ago the Department of Education opened their offices
and welcomed Elders such as Donald Uluadluak, Mark Kalluak, Louis
Angalik and Rhoda Karetak, to name a few, to share their expertise
and knowledge. It made Inuit very proud and the staff learned so
much from their words. I hope the Department of Education’s initiative
will continue, and become an example to all government departments.

Simon Ford was a principal of Leo Ussak Elementary School in
Rankin Inlet, even before Nunavut came to be. He truly and genuinely
believed that our history and culture belonged in the school. He
showed the staff and students the importance of integrating our 
culture and community into the school. There are many great
schools in Nunavut that have made this happen.

Lastly, I want to remember my late husband Jose Amaujaq
Kusugak, who taught me that I come from a very capable, resilient
culture.  He believed in Nunavut with all his heart.  He gave me a
passion for our language, culture, and traditions by showing me that
we have much to share, that we are absolutely capable when given
the same opportunities as all other Canadians. I believe Nunavut can
only get better. I have much hope for Nunavut because Inuit have
come such a long way and adapted in such a short time. 

Happy 20th, Nunavut! 

ᐊᑑᑎᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᒃᓴᐅᓂᖓᓂᒃ. ᓱᒻᒪᓕᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᖁᑎᑉᑎᒻᓂᒃ ᓴᐳᓐᓂᐊᕆ -
ᐊᖃᖅ ᐱᑖ ᓄᓇᒋᒌᖅᓯᒪᓚᐅᖅᓯᒪᑉᓗᑎᒍᑦ?

ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓚᐅᖅᐳᖅ ᖃᐅᔨᒃᑲᓐᓂᕐᓗᓂ ᓂᐱᒥᒃ ᓂᐱᖃᖅᓯᒪᙱᑦᑐᑐᖄᓘᑎᑉᓗᑕ
ᐊᑯᓂᐅᔪᖅ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐋᔩᕋᖅᑏᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖅᐸᓚᐅᖅᐳᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖄᓗᖕᒥᖕᓂᒃ
ᐃᓱᒪᒋᓯᒪᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᖅᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᒍᓐᓇᕐᓂᑉᑎᒻᓂ ᐃᓅᓯᑉᑎᒻᓂᒃ.

ᑕᒪᓐᓇ ᑐᑭᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᓴᙱᓂᖅᑖᖅᑎᑕᐅᖔᓕᖅᖢᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᑦ -
ᑎᓂᐊᕋᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓈᒻᒪᑦᑐᒋᔭᖏᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ. ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒃᓴᐅᖕᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪ ᓂᖏᑦ ᓇᓂᓗᒃᑖᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅ -
ᔪᓐᓇᕐᓗᓂ ᑐᙵᓱᐊ ᑎ ᑕᐅᓂ ᐊᕋᒥᒃ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᕋᔭᕋᑉᑕ ᐊᑕᐅᓯᐅᓗᑕ ᐃᓅᑉᓗᑕ, ᓂᕈᐊᖅᓯᓗᑕ
ᑕᐃᒃᑯᓂᐊ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᒍᓐᓇᖅᑐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᖅᑲ ᓇᐃᔭᕐᓗᑎᑦ. ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓂᖃᕋᔭᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᙵᓱ ᐊᑎᑕᐅᓗᑎᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᓴᓇᔪᓕ ᕆᓂ ᐅᕙᒃᑐᓂᑦ.
ᖃᐅᔨᒪᓂᖃᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᑭᒧᐊᕈᑎ ᖃᖅᐸᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᑐᖅᓯ ᒪᔭᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᙱᓐ -
ᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᖕᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᑦ ᑐᕌᖓᓂ ᖃᓪᓚᕆᓐᓂᐊᓚ ᐅᖅᖢᑎᑦ
ᐃᓄᖕᓄᑦ. ᐅᐱᒍᓱᒃᑲᓐᓂᕈᓐ ᓇᖅᓯ ᓕᓚᐅᖅᐳᒍᑦ ᑭᒃᑰᓂᑉᑎᒻᓂ ᐊᓯᑉᑎᒻᓄᑦ ᓇᓕᒧᙱᑦᑐᒃᑯᑦ
ᑲᒪᒋᔭᐅᑲᒻᒪᑎᓪᓗᑕ. ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᒻᒪᕆᓐᓂᐊᓕᓚᐅᖅᖢᑕ.

ᑕᐅᑐᙳᐊᕋᑉᑯᓕ 10−ᓂᑦ 20-ᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦᑎᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᑦ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ ᒐᕙᒪᑉᑎᒻᓄᑦ. ᑎᑭᑦᑐ ᒫᕈᒪᒋᕗᖓ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᐋᓐᓂᕈᑎᒋᔭᐅᓗᐊᖅᓯᒪᔪᑦ
ᐊᑐᖅᑕᕕᓃᑦ ᐊᓂᒎᑎᓯᒪᔭᐅᓕᕐᓗᑎᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᓯᓂᖅᓴᐅᓕᕋᔭᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓅᓯ ᓕᕆᔾᔪᑏᑦ
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᒥᒍᓐᓇᓕᖁᓪᓗᑕ. ᑕᐅᑐᑉᐳᖓ ᐸᖅᑭᔭᐅᒡᕕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓐᓇᑐᖃᖁᑎᑦ -
ᑎᓐᓄᑦ ᐊᖏᕐᕋᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕ ᖏᓐᓂ. ᐅᑉᐱᕈᓱᑉᐳᖓ ᑐᑭᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᑎᑕᐅᖃᑦ -
ᑕᕐᓗᑎᑦ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕆᐊᖅᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᒐᔭᕐᒪᑕ ᑐᑭᓯᕚᓪᓕᑦᑎᐊᓂᖅᓴ ᐅ -
ᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎ ᒋ ᓲᖏᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᖃᖃᑎᒋᖃᑦᑕᕋᔭᖅᑕᖏᖕᓂᒃ.
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᑕᑯᔪᒪᒻᒪᕆᒃᑭᕗᖓ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᕐᔪᐊᕐᓂᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᒻᒥ, ᐊᖏᓂᖅᓴ -
ᕈᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᖁᑎᕗᑦ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅᓱᕈᓐᓇᑦᑎᐊ -
ᓂᖅᓴᐅᓕᕋᔭᕐᒪᑕ. ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖅ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᖅᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑐᖅ ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᖕᓂᒃ ᒪᒃᑯᒃᑐᓂᒃ
ᐃᓄᖕᓂᒃ ᓂᐱᒋᔭᐅ ᓕᖅᖢᑎᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ, ᐊᔭᐅᕆᔪᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᓄᓇᑦᑎᐊᕙᙳᕐ -
ᓂᖅᓴᕈᖅᑎᑕ ᐅᓇ ᓱᐊᖅᖢᓂ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑎᑦ ᐋᔩᕋᖅᑎᐅᔪᑦ
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᑕᐅᑐᙳᐊᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᑦ — ᐱᓪᓚᑦᑖᕈᖅᑎᑕᐅᑉᓗᑎᑦ.

ᐅᐊᑦᑎᐊᕉᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᒡᕕᖏᖕᓂᒃ ᒪᑐᐃᖅᓯᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᙵᓱᐊᑎᑦᑎᓪᓗᑎᑦ ᐃᓐᓇᑐᖃᕐᓂᒃ ᓲᕐᓗᒃ ᑖᓄᓪᑦ ᐅᓗᐊᓪᓗᐊᖅ, ᒫᒃ ᖃᓗᐊᖅ, ᓗᐃ
ᐊᖓᓕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕉᑕ ᖃᕆᑕᖅ, ᐃᓚᖏᑦ ᐊᑎᖏᑦ ᑕᐃᓗᒋᑦ, ᑲᑐᔾᔨᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᔪᙱᓐᓂᕐᒥᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖅᑎᑎᓪᓗᑎᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕐᒥᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᐱᒍᓱᑦᑐᒻᒪ -
ᕆᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐃᓕᑉᐹᓪᓕᖅᑐᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᖕᓂᒃ.
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖓ ᑲᔪᓰᓐᓇᓗᒃᑖᖁᒐᓗᐊᖅᐸᕋ, ᐊᒻᒪᓗ ᐆᑦᑑᑎᑦᓯᐊᕙᐅ -
ᓕᕐᓗᓂ ᑕᒪᐃᓐᓄᓕᒫᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓄᑦ.

ᓕᐅ ᐅᓴᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖓᓂ ᓴᐃᒪ ᕗᐊᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ, ᓄᓇᕗᙳᓚ -
ᐅᙱᒻᒪᕆᒃᑎᓪᓗᒍᓘᓐᓃᑦ. ᓱᓕᓪᓚᑦᑖᖅᖢᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓚᑦᑖᖅᑐᓂ ᐅᑉᐱᕈᓱᓚᐅᖅᑐᖅ
ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓂᑯᕕᓂᖅᐳᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᕗᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥ ᐃᓕᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ. ᑕᑯᑎᑦᑎᓚᐅᖅ -
ᓯᒪᔪᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᕗᑦ
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᑦᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒧᑦ. ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐅᖕᒪᑕ ᐱᐅᔪᐊᓗᐃᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ ᓄᓇᕗᓗᒃᑖᕐᒥ ᑕᒪᔅᓱᒥᖓ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓯᒪᓂᖃᖅᑐᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᒃ, ᐃᖅᑲᐅᒪᔪᒪᕙᕋ ᐅᐃᒋᓚᐅᖅᑕᕋ ᔫᓯ ᐊᒪᐅᔭᖅ ᑯᓱᒐᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅ -
ᑎᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒫᖓ ᐊᔪᙱᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒦᙶᕋᒪ, ᓴᐱᓕᔪᐃᑦᑐᒻᒪᕆᐅᓚᐅᖅᑐᓐᓂᙶᕋᒪ.
ᐆᒻᒪᖅᑎᓕᒫᑦᑎᐊᕐᒥᓄᑦ ᐅᑉᐱᕈᓱᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᒻᒪᐅᑎᓕᓚ ᐅᖅᓯᒪᒑᖓ
ᐅᖃᐅᓯᒻᓂᒃ, ᐃᓕᖅᑯᓯᒻᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖅᑯᓯᒻᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᑐᓂᖓ ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐊᓗᖕᓂᒃ
ᑲᑐᔾᔨᔪᓐᓇᕋᑉᑕ, ᐊᔪᙱᑦᓯᐊᖅᖢᑕᓗ ᑕᐃᒫᒃᓴᐃᓐᓇᖅ ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᑐᐊᕌᖓᑉᑕ ᐊᓯᓗᒃᑖᖏᑦ
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᔪᑦ ᐊᔾᔨᖓᓂᒃ ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᓕᕋᐃᒐᑉᑕ. ᐅᑉᐱᕈᓱᑉᐳᖓ ᓄᓇᕗᑦ
ᐱᐅᓯᕚᓪᓕ ᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓇᕐᒪᑦ. ᓂᕆᐅᖕᓂᖃᑦᓯᐊᖅᐳᖓ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᖅᓯᒪᔪᒻᒪᕆ -
ᐅᖕᒪᑕ ᐊᒃᓱᕈᖃᑦᑕᖅᖢᑎᑦ ᐊᓂᒎᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖏᐅᑎᓯᒪᒌᖅᑐᑦ ᕿᓚᒥᑯᓘᒐᓗᐊᒃᑯᑦ.

ᖁᕕᐊᓱᓪᓗᓯ 20 ᐊᕐᕌᒍᑦ ᓇᓪᓕᕐᓂᖓᓂᒃ, ᓄᓇᕗᑦ!
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Nunavut 20nik arraaguqaliqtillugu:
Taissumani ammalu Ullumiuliqtuq

LE NUNAVUT A 20 ANS : LE PASSÉ ET L’ACTUALITÉ

Titiraqtuq Nellie Kusugak, Kamisina Nunavummi  |   par Nellie Kusugak, commissaire du Nunavut

QUAND J’AI ENTENDU parler de l’Accord sur les revendications
territoriales du Nunavut pour la première fois, je ne m’y
suis pas intéressée. J’ai été élevée à l’époque où les Inuits

n’avaient pas le droit de parole dans le fonctionnement de leurs
communautés. Je ne savais pas qu’ils pouvaient avoir une voix.
Maintenant, je suis remplie de fierté quand je dis que je viens du
Nunavut et que l’inuktut est bien accueillie comme langue de notre
territoire.

Nous avons créé le Nunavut par des négociations acharnées de la
part des trois régions travaillant ensemble dans l’unité, tous voulant
la même chose pour leurs compatriotes inuits. Nous sommes 
maintenant représentés par des Nunavummiuts dans les sports, les
organisations et le gouvernement. Je suis fière que les personnes
nées après le 1er avril 1999 puissent voir le mot Nunavut sur leur 
certificat de naissance de manière à ce que cette représentation se
poursuive.

SIVULLIQPAAMIK TUSARAMA Nunavut Nunataarnirmut
Angirutinganik qaujijumaluaraalulaunngimmariktungaluunniit
Piruqsalaurama Inuit uqausiksaqarviqariaqaqtinnagit aulani -

nginnik nunalittinni qaujimalauqsimanngittunga Inuit nipiqarunnaria -
nginnik. Maanna, upigusuppaliqpunga uqaliraigama nunavummiutau -
gama, ammalu Inuktut atuqtaujunnattiaq&uni uqausiuluni nunattinni. 

Nunavutaalilauqsimajugut pingasut avittuqsimajuniittut taqajuittut
aajiiraq&utit iqqanaijaqatigiinningitigut atausiullutit, tamainnilimaat-
siaq ajjinganik inuuqatiminut pijumallutit. Ullumiuliqtuq kiggaqtuisu-
unguliqpugut Nunavummiunut pinnguavijjuaqtunit, katujjiqatigiinit
ammalu Gavamakkunnit. Upigusuppunga inuulauqsimajut taikkua
Iipurul 1, 1999ngutillugu, inuujuqsiutingita nalunaikkutanganik nuna -
vuulasimangmata taimaimmat tamanna kiggaqtuiningit kajusiniqarun-
naqpuq. 

Nunavut Gavamavut aksurummarik&utit iqqanaijasuut piusivaalli-
tittinasuaq&utit tamainnut Nunavummiutaluktaanut. Iqqaumavunga
upigusujjualauqsimagama nutaat Maligaliurvingmi Maligaliuqtiit
suliniarniraq&utit piliriaqarajarmata uqalauqsimajut saangani
Kamisina Helen Maksagak, ammaluttauq upigusurjualauqsimavunga
Paul Okalik suliniarniraqtitaugamilu sivulliqpaanguluni sivuliqtiuniarlu-
ni. Atuqtaulauqsimanngittuq atuqtaulilauqsimavuq, ilagijaulauqsi-
mavugut, ammalu suurlu makimaniqsauluta — ammalu taimaippugut
suli ullumiujuq, 20 arraagut aniguqsimaliqtillugit. 

Nunavut kajjaanaqtummariuvuq nunanga ammalu atuni nunaliit
nangminiq piqauruluujaqtungmarialuit sunatuinnarnik. Nuna uumatit-
tijunnaqtuq inungnik uppirningitigut, timikkut, ippinnianikkut ammalu
isumakkut. Taanna Nunavut amisutigut piusivaalliqtisuurivaatigut asia
nuna taimaigunnanngittillugu. Ajjiunngittisuurivaatigut inuubluta. 

Qujagivakka aajiiraqtiulauqsimajut aksuruq&utik kiggaqtuilauqsi-
mangmata uvaptimni — aksururnaqtumik piliriaksaqalauqsimajut.
Aullaqsi mavalauqsimajut amisunut pinasuarusirnut, qimaisimallutit

ᓂᐊᓕ ᑯᓱᒐᖅ ᐃᖃᓗᖕᓂ.

Nellie Kusugak in Iqaluit.

Nellie Kusugak Iqalungni.

Nellie Kusugak à Iqaluit.

IT
K

21A U J A Q  |  É T É 2 0 1 9 I N U K T I T U T



Notre gouvernement territorial travaille fort pour le mieux-être
de tous les Nunavummiuts. Je me souviens de la fierté que j’ai
ressentie lorsque les nouveaux députés ont été assermentés à
l’Assemblée législative du Nunavut par la commissaire Helen
Maksagak, et lorsque Paul Okalik a été assermenté comme notre
premier ministre. C’était un moment historique, nous en faisions
partie et nous pouvions être fiers — et nous le sommes toujours, 
20 ans plus tard.

Nunavut est un magnifique territoire et chaque communauté est
riche, chacune à sa façon. La terre soutient les Inuits tant au niveau
spirituel qu’au niveau physique, émotionnel et mental. Ce territoire
nous enrichit de nombreuses manières, comme aucun autre ne le
peut, et c’est ce qui nous rend uniques comme peuple.

Je suis reconnaissante aux négociateurs qui ont lutté fermement
pour nous, car leur tâche a été difficile. Ils devaient s’absenter 
pendant des semaines à la fois, laissant leurs familles derrière eux
lorsqu’ils se rendaient dans les collectivités et au sud. Leurs 
conjointes devaient croire que le sacrifice en valait la peine, quand
tout serait accompli. Nous avons fait de notre mieux pour être des
épouses et des enfants encourageants.

Il faut souligner aussi le travail de tous les interprètes qui ont 
voyagé avec les négociateurs. Ils devaient transmettre une somme
incroyable de données aux Inuits unilingues afin que ceux-ci puissent
représenter les désirs de leur peuple. Ils traduisaient et interpré-
taient des termes juridiques difficiles et faisaient de leur mieux pour
relayer des renseignements cruciaux correctement et en temps
opportun. Par ailleurs, les négociateurs devaient aussi convaincre
leurs collègues inuits de l’importance de cette démarche. Comment
lutter pour un territoire qui nous appartenait déjà?

Il nous a été difficile de redécouvrir notre voix, si longtemps silen-
cieuse. Mais les négociateurs ont puisé dans leur subconscient et

ilanginnik aullariaqaliraangamik nunaliujunut ammalu kanatap
nigianut. Aippangit uppirusuppalauqput qimaktausimaningit atuutiqat-
tialaariangit pijariirutit. Pinasuattianginnaqpalauqpugut pijunnarnili-
maaptimni ikajuqtuibluta aipparijaubluta ammalu qiturngarijaubluta. 

Piliriaqaqattalaurningit ilitarijaujariaqarmijut tusaajilimaatsiat
aullaqatiqaqpalauqtut ajiiraqtinik. Takuksautittijariaqalauqtut amisu-
alungnik tukisigiarutinik Inuktitutuaq uqallasuunut unikkausiqar-
niaramik pijumajaminik Inuit. Inuktituuliqsuivalauqpat qallunaatitullu
tusaajiublutillu aksururnaqtunik piqujaqtigut taiguusirnik atuq&utit
ammalu pilirittiarunnarnilimaanginnik iqqanaijaq&utit tusaqtautit-
tiniaramik pimmariujunik tukisigiarutinik kinguvanngitukkut ammalu
pittiaqsimajukkut. Ammalukkanniq, aajiiraqtiujut inuuqatimingnik
ukpirusuliqtitsinasugiaqaqpalaurmijut tamanna atuutiqattiaqtukkut
kamagijaujuksauninganik. Summalittauq nunaqutiptimnik sapunnia -
riaqaqpitaa nunagigiiqsimalauqsimablutigut. 

Aksururnalauqpuq qaujikkannirluni nipimik nipiqaqsimanngit-
tutuqaaluutibluta akuniujuq. Kisianili aajiiraqtiit qaujinasuaqpalauqput
qaujimajatuqaalungmingnik isumagisimajangit ammalu utiqtitsilutik
aulattigunnarniptimni inuusiptimnik? 

Tamanna tukiqalauqpuq sannginiqtaaqtitaungaaliq&utit Inuit taakkua
Inuit aulattiniaramik Inuit naammattugijangit malik&ugit. Isumagi jau laur -
mat inungnut tamakkua Inuit sivulliujjaujariaqaqtuksaungmata ammalu
Inuit qaujimaningit naniluktaaq atuqtaujunnarluni tunngasuatitauniaramik.
Iqqanaijaaqarajarapta atausiuluta inuubluta, niruaqsiluta taikkuninga
iqqanaijaqatigiigunnaqtunik, ammalu inungnut iqqanaijarlutit. Inuit
iniqarajarmata ammalu tunngasuatitaulutit qanuittutuinnarnik sana-
juliriniuvaktunit. Qaujimaniqauqtut Inuit tukimuarutiqaqpalauqput
atuqsimajaminik ammalu ajunnginnirminik iqqanaijaangingnut ammalu
ilinniarutiksat turaanganiqallarinnia lauq&utit inungnut. Upigusuk kan-
nirunnaqsililauqpugut kikkuuniptimni asiptimnut nalimunngittukkut
kamagijaukammatilluta. Namminiq aulattimmarinnialilauq&uta. 
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nous ont redonné le contrôle de nos vies.
Ces démarches sous-entendaient le transfert du pouvoir aux Inuits

de manière à ce que les choses fonctionnent comme ils l’entendaient.
L’idée était que les Inuits deviennent la priorité. L’inuktitut et les
connaissances inuites seraient les bienvenues partout. Nous travail-
lerions comme un seul peuple, élisant ceux qui travaillaient ensemble
et pour le peuple. Les Inuits auraient une place et seraient les bien-
venus dans toutes les industries. Les Inuits compétents laisseraient
leur expérience et leur expertise les guider dans leur travail et le
programme d'enseignement serait vraiment pertinent pour eux.
Nous pourrions encore une fois être fiers de ce que nous étions sans
discrimination. Nous serions vraiment autonomes.

Ma vision pour les 10 à 20 prochaines années est que les connaissances
des Inuits soient pleinement intégrées à notre gouvernement. J’espère
que nous atteindrons un point où tous les traumatismes vécus
seront chose du passé, en raison d’un meilleur accès aux services
sociaux qui nous permettront de guérir. Je vois des établissements de
soins assistés pour nos aînés dans leurs communautés d'origine. Je crois
qu’une orientation significative pour ceux qui viennent travailler au
Nunavut les aidera à mieux comprendre les personnes avec lesquelles
ils travaillent et vivent. De plus, j'aimerais que le programme post-
secondaire Nunavut Sivuniksavut continue de se développer et qu’il
enseigne à nos jeunes à devenir indépendants. Ce programme a aidé
un si grand nombre de jeunes Inuits à devenir la voix du peuple,
intervenant avec force pour faire du Nunavut un meilleur endroit. Ils
travaillent et étudient pour réaliser la vision des négociateurs.

Il y a quelque temps, le ministère de l'Éducation a ouvert ses
bureaux et a accueilli des aînés tels que Donald Uluadluak, Mark
Kalluak, Louis Angalik et Rhoda Karetak, pour n'en nommer que
quelques-uns, afin qu’ils communiquent leur expertise et que leurs
connaissances soient intégrées dans leur travail. Les Inuits en ont
été très fiers et le personnel a beaucoup appris de leurs propos.
J’espère que l’initiative du ministère de l’Éducation se poursuivra et
deviendra un exemple pour tous les ministères.

Simon Ford était directeur de l'école Leo Ussak, avant même la
création du Nunavut. Il croyait réellement et sincèrement que notre
histoire et notre culture appartenaient à l'école. Il a fait comprendre
au personnel et aux élèves l'importance d'intégrer notre culture et
notre communauté à l'école. C'est ce que font beaucoup de bonnes
écoles du Nunavut.

Enfin, je tiens à me souvenir de mon défunt mari, Jose Amaujaq
Kusugak, qui m'a appris que je viens d'une culture très habile et
résiliente. Il croyait au Nunavut de tout son cœur. Il m'a donné la
passion pour notre langue, notre culture et nos traditions en me
montrant que nous avons beaucoup à donner, que nous sommes
tout à fait capables lorsque nous avons les mêmes chances que tous
les autres Canadiens. Je crois que le Nunavut ne peut que s’améliorer.
J’ai beaucoup d'espoir pour lui, car les Inuits ont parcouru un long
chemin et se sont adaptés en très peu de temps.

Joyeux 20e anniversaire, Nunavut!

Tautunnguarapkuli 10nit 20nut arraagunut tamainnittiaq Inuit 
qaujimaningit atuliqtitaulutit Gavamaptimnut. Tikittumaarumagivunga
tamainni aannirutigijauluaqsimajut atuqtaviniit aniguutisimajaulirlutit
aturunnaqsiniqsaulirajarninginnut inuusilirijjutiit pijittirautinginnik
mamigunnaliqulluta. Tautuppunga paqqijaugviujunik innatuqaqutittinnut
angirranginni nunalinginni. Uppirusuppunga tukiqattiaqtumik tukisi -
giaqtitauqattarlutit nunavummut iqqanaijariaqtunut ikajuqtaugajarmata
tukisivaallittianiqsauliqullugit inungnik iqqanaijaqatigisuungingnik
ammalu inuusiqaqatigiqattarajaqtangingnik. Ammaluttauq, takuju-
mammarikkivunga silattusarvirjuarnit, Nunavut Sivuniksavummi,
anginiqsaruqtitaulutit, ilinniaqtitaulutit makkuktuqutivut ilaakkut
namminiqsurunnattianiqsaulirajarmata. Taanna piliriaq ikajurniqaqsi-
mallarittuq amisummaringnik makkuktunik inungnik nipigijauliq&utit
inungnut, ajaurijummariullutit Nunavut nunattiavanngurniqsaruqti-
taunasuaq&uni. Iqqanaijasuut ammalu ilinniaqtutit aajiiraqtiujut
sivulliqpaamik tautunngualauqsimajangit — pillattaaruqtitaublut

Uattiaruulauqtuq Ilinniarnilirijikkut Allagvingingnik matuiqsilauqsi-
mangmata ammalu tunngasuatittillutit Innatuqarnik suurluk Donald
Uluadluak, Mark Kalluak, Louis Angalik ammalu Rhoda Karetak, ilangit
atingit tailugit, katujjilauqtut ajunnginnirminik ammalu atuliqtitillutit
qaujimanirminik iqqanaijaarminut. Inuit upigusuttummariulauqtut
ammalu iqqanaijaqtiit ilippaalliqtummariullutit uqausingingnik.
Ilinniarnilirijikkut pilirianga kajusiinnaluktaaqugaluaqpara, ammalu
uuttuutitsiavaulirluni tamainnulimaaq Gavamakkut pilirivvinginnut. 

Leo Ussak ilinniarvingani Simon Ford angajuqqaangulauqsimajuq,
Nunavunngulaunngimmariktilluguluunniit. Sulillattaaq&uni ammalu
pillattaaqtuni uppirusulauqtuq atuqattarnikuviniqput iliqqusivullu 
ilinniarvingmi ilitaujariaqarmata. Takutittilauqsimajuq iqqanaijaqtinik
ammalu ilinniaqtinik pimmariuninganik iliqqusivut atuliqtitauluni
ammalu nunalitta miksaanut ilinniarvimmut. Amisummariungmata
piujualuit ilinniarvimmi Nunavuluktaarmi tamassuminga kajusitittisi-
maniqaqtut. 

Kingulliqpaamik, iqqaumajumavara uigilauqtara Jose Amaujaq Kusugak,
ilinniaqtilauqsimangmaanga ajunngitummarialummiinngaarama,
sapilijuittummariulauqtuninngaarama iliqqusiqaq&unga. Uumma ti li -
maattiarminut uppirusulauqtuq Nunavummi. Piliriaqarum mauti li -
lauqsimagaanga uqausimnik, iliqqusimnik, ammalu piqqusimnik taku-
tittuninga amisummarialungnik katujjijunnarapta, ajunngitsiaq&utalu
taimaaksainnaq piviqaqtitautuaraangapta asiluktaangit kanatamiu-
taujut ajjinganik piviqaqtitautuaraangapta. Uppirusuppunga Nunavut 
piusivaallituinnarunnarmat. Niriungniqatsiaqpunga Nunavummut
Inuit atuqsimajummariungmata aksuruqattaq&utit aniguutiqaqsimajut
ammalu sungiutisimagiiqtut qilamikuluugaluakkut. 

Quviasullusi 20 arraagut nallirninganik, Nunavut! w

w
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ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᒃ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᒻᒪᖔᕐᒥᒃ ᑕᑯᑎᑦᑎᔪᖃᖅᑐᖅ

ᓇᓄᖅ ᐳᐃᒥᒃᑐᖅ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ ᐋᕐᕈᔾᔮᓗᒃ.

A polar bear swims near Aarrujaaluk.

Nanuq puimiktuq qanigijangani Aarrujjaaluk. 

Ours polaire nageant près d'Aarrujaaluk.

ᖃᐅᔨᒪᓐᓂᕈᕕᐅᒃ ᕌᕗᑦ ᑲᐅᑐᒃ, ᑕᑯᔭᒃᓴᕆᔭᕕᓃᑦ ᕚᓐᑕᒻ 
4 ᖃᖓᑦᑕᖅᑎᒐᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒍ, ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᓪᓗᓂ

ᑕᕐᕆᔮᒃᓴᓕᐅᕆᓪᓗᓂᓗ ᑲᔾᔮᓇᖅᑐᒻᒪᕆᐊᓗᖕᒥᒃ ᓄᓇᑦᑎᐊᕚᓗᒋᔭᖓᓂᒃ.
ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨᐅᕗᖅ ᐃᑦᑕᖅ ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᕝᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒻᒧᑦ,
ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᓕᓴᖅᓯᕕᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒧᑦ, ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᒃ, ᓄᓇᕗᒻᒥ.
ᖃᐅᔨᓵᓕᕆᔪᖅ ᐱᓕᕆᐊᖅ ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ ᑲᓱᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᖅᑎᒐᕐᓂᒃ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᓲᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ:
ᓄᓇᓕᑉ ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᖅᓯᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐊᑦᑎᓂᖏᑦ 
ᐊᑐᖅᖢᑎᑦ ᖃᖓᑦᑕᖅᑎᒐᕐᓂᒃ ᐊᔾᔨᐅᓕᕈᑎᓕᖕᓂᒃ. ᑲᐅᑐᒃ 
ᐋᖅᑮᖃᑕᐅᕗᖅ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᓄᓇᙳᐊᓕᐅᖅᖢᓂ ᓄᓇᓕᖓᓄᑦ. 
ᐅᕝᕙ ᐅᑯᐊ ᐊᔾᔨᙳᐊᖏᑦ ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᖕᒥ.

I f you know Robert Kautuk, it’s likely you’ve seen him 
flying his Phantom 4 drone, taking photos and video of 

the incredible scenery of his homeland. He’s a photographer
for the Ittaq Heritage and Research Centre, part of Ilisaqsivik
Society, in Kangiqtugaapik (Clyde River), Nunavut. He works on
a research project called Linking Inuit knowledge and drones:
Increasing community capacity for research and monitoring
using aerial technology. Kautuk is involved in creating an 
interactive cyberatlas for his community. Here are his 
photos of Kangiqtugaapik.  

w

w

Capturing Kangiqtugaapik 

 
 

x0posEJFi6 ÇK5 vsg4 |  Photos by Robert Kautuk
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Kangiqtugaapik 
Qanuittuummangaarmik Takutittijuqaqtuq

Qaujimanniruviuk Robert Kautuk, takujaksarijaviniit Phantom 4 
qangattaqtigarmik atuqtillugu, ajjiliurilluni tarrijaaksaliurillunilu 

kajjaanaqtummarialungmik nunattia vaalugijanganik ajjiliurijiuvuq Ittaq
Heritage and Research Centre, ilagijaujuq Ilisaqsivik Society, Kangiqtugaapik,
Nunavummi. Qaujisaalirijuq piliriaq taijaujuq ‘Kasuqtitauningit Inuit
Qaujimajangit ammalu Qangattaqtigarnik Ajjiliurisuunik Atuqtaullutit:
Nunalip Qaujisarunnaqsivalliatitauningit ammalu uattiningit atuq&utit 
qangattaqtigarnik ajjiulirutilingnik’. Kautuk aaqqiiqatauvuq qarasaujakkut
nunanngualiuq&uni nunalinganut. Uvva ukua ajjinnguangit Kangiqtugaapingmi. 

Si vous connaissez Robert Kautuk, vous l’avez
probablement vu piloter son drone Phantom 4

et prendre des photos et des vidéos de l’incroyable
paysage de sa patrie. Il est photo graphe pour le
Centre du patrimoine et de la recherche Ittaq, qui
fait partie de la Société Ilisaqsivik à Kangiqtugaapik
(Clyde River), au Nunavut. Il travaille à un projet de
recherche intitulé « Lien entre le savoir inuit et les
drones : accroître la capacité de la communauté en
matière de recherche et de surveillance au moyen
de la technologie aérienne » [traduction]. 
M. Kautuk participe à la création d'un cyberatlas 
interactif pour sa communauté. Voici ses 
photos de Kangiqtugaapik.

Kangiqtugaapik en photos 

w

w

Ajjiliurijuviniq Robert Kautuk   |  Photos par Robert Kautuk
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ᐃᓄᒃᓲᒃ ᓵᙵᔫᒃ ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᖕᒧᑦ ᓄᓇᕗᑦᒥ.

A pair of Inuksuks looking over Kangiqtugaapik.

Inuksuuk saanngajuuk Kangiqtugaapingmut Nunavutmi. 

Une paire d'inukshuks tourné vers Kangirtugaapik 
(Clyde River), au Nunavut.



ᐊᓇᐅᙳᐊᓕᖅᑐᑦ ᓯᔾᔭᒥ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ ᐱᖑᐊᕐᔪᖕᒥ.

A baseball game breaks out at the beach near Cape Christian.

Anaunngualiqtut sijjami qanigijangani Pinguarjungmi.  

Un match de baseball se déroule sur la plage 
près de Cape Christian.

ᐊᕙᓗᐊᕈᑕᖅ, ᑕᖅᑭᑉ ᖃᐅᒪᓂᖓ ᐊᑦᑐᕋᐃᒐᒥᒃ ᓂᓚᒐᓛᓂᒃ ᐊᓂᕐᓂᖃᕐᓇᙱᑦᑐᒥ, ᓴᖅᑭᖅᑐᒥᓂᖅ ᓇᐅᔮᕌᓗᓐᓂ.

Moon dogs, formed when moonlight hits ice crystals in the sky, appear by Naujaaraaluit. 

Avaluarutaq, taqqip qaumaninga atturaigamik nilagalaanik anirniqarnanngittumi, 
saqqiqtuminiq Naujaaraalunni. 

Parasélènes qui se forment lorsque le clair de lune frappe les cristaux de glace 
dans le ciel, près de Naujaaraaluit.

ᑲᓪᓗᒃ ᑲᐅᑐᒃ ᓇᖏᖅᑐᖅ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂᒃ ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᐅᑉ ᓯᔾᔭᖓᑕ.

Kalluk Kautuk standing near the shore of Clyde River.

Kalluk Kautuk nangiqtuq qanigijanganik Kangiqtugaapiup sijjangata. 

Kalluk Kautuk debout près du rivage de Clyde River.
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ᐱᖃᓗᔭᖅ ᐳᑦᑕᕗᖅ ᒪᔪᐊᓪᓚᕈᓘᑉ ᓴᓂᐊᓂ. 

An iceberg floats near Majuallaruluk. 

Piqalujaq puttavuq Majuallaruluup saniani.

Un iceberg flotte près de Majuallaruluk.
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ᐃᓄᒃᓱᒃ ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᐅᑉ ᐅᐊᖕᓇᖓᓂ, ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑦ ᐃᒥᖅᑕᕐᕕᖓ. 

An Inuksuk north of Kangiqtugaapik, 
where the community gets its water. 

Inuksuk Kangiqtugaapiup uangnangani, 
nunalingmiut imiqtarvinga. 

Un inuksuk au nord de Kangiqtugaapik, 
où la collectivité prend son eau.
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ᐊᔾᔨᙳᐊᖅ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑐᓚᒃᑕᕐᕕᖓᓂ ᓯᕿᓂᖅ ᓂᐱᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᖕᒥ.

A scene from the community dock 
as the sun sets on Kangiqtugaapik. 

Ajjinnguaq nunaliup tulaktarvingani 
siqiniq nipiliqtillugu Kangiqtugaapingmi.

Une scène du quai communautaire alors 
que le crépuscule tombe sur Kangiqtugaapik.
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The Northern Lights of Nunatsiavut 

It was told to me thusly:

A powerful angakok wanted the beauty of the northern lights all

to himself, so he stole them from the sky and trapped them within

the rocks at his home along the coast of Northern Labrador.

A group of people living nearby suffered in despair during the

sudden darkness. Amongst these people there lived a great hunter,

one to whom everyone looked to lead in hunting, in travelling, and

in all aspects of the community.

This great hunter knew immediately who was responsible for the

absence of the northern lights, for he had dealt with the angakok

before, and knew of his desire to capture the dancing colours for

himself.

The hunter grabbed his harpoon and took off in a run, towards

the angagok’s home.

Upon arrival, the hunter tried to convince the angakok to return

the northern lights to the night sky, to no avail. Determined to bring

beauty back to the night sky, the hunter killed the angakok in hopes

that his spell would die with him.

It didn’t work.

So the hunter found the spot where the northern lights were

brightest in the rock, called upon all his strength and drove his 

harpoon into the stone.

The force of the blow released some of the northern lights back

into the sky, but the angakok’s magic was so strong that some of 

the colours stayed steadfast in the rock, giving us what we call

Labradorite today.

ᐊᖅᓴᓕᔮᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ

ᐃᒪᓐᓇ ᐅᕙᒻᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᓚᐅᖅᑐᖅ:

ᓴᙱᔪᐊᓗᒃ ᐊᖓᒃᑯᖅ ᓇᖕᒥᓂᖁᑎᒋᔪᒪᓕᕐᒪᒋᑦ ᐊᖅᓴᓕᔮᑦ ᐱᐅᓂᖏᑦ, ᑕᒃᐹᙵᑦ

ᓯᓚᒥᑦ ᑎᒡᓕᒃᖢᓂᒋᑦ ᐅᔭᖅᑲᓄᑦ ᐊᔪᖅᓯᑎᖦᖢᓂᒋᑦ ᐊᖏᕐᕋᖓᓂ ᓛᐸᑐᐊᕆᐅᑉ ᐅᐊᖕᓇ -

ᖓᓂᑦ ᓯᒡᔭᖓᓂ.

ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓂᑕᖓᓂᕐᒥᐅᑕᐃᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓂᖃᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᑖᖅᓯᑳᓪᓚᖕᒪᑦ.  ᑖᒃᑯᓇᓂ

ᐃᓄᖕᓂ ᒪᖃᐃᑦᑐᖕᓇᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ ᐊᖑᑎᑕᖃᓚᐅᕐᒪᑦ, ᑭᑐᓕᒫᓂᑦ ᓈᓚᒃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᖢᓂ

ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᐅᓪᓗᓂ — ᒪᖃᐃᓐᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖏᕐᕋᔭᖕᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᑦᑎᐊᕐ -

ᓂᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᑲᔪᖅᑎᒋᔭᐅᓪᓗᓂ.

ᒪᖃᐃᑎᕐᔪᐊᖅ ᖃᐅᔨᒪᑲᐅᑎᒋᓪᓗᓂ ᑭᓇᒧᑦ ᐊᖅᓴᓕᔮᖅᑕᖃᕈᖕᓃᖅᑎᑕᐅᖕᒪᖔᑦ,

ᓯᕗᓂᐊᓂ ᑲᒪᒋᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓐᓂᕐᒪᒍ ᐊᖓᒃᑯᖅ ᑖᓐᓇ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᓂ ᐃᖕᒥᓄᐃᓐᓇᖅ

ᐱᒋᔪᒪᒐᒥᒋᑦ ᐊᖅᓴᓕᔮᑦ ᑕᖅᓴᑦᑎᐊᕙᐅᓪᓗᑎᒃ ᒧᒥᖅᑰᔨᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓪᓗ ᐱᐅᖕᒪᑕ.

ᒪᖃᐃᑎ ᐅᓈᕐᒥᓂᒃ ᑎᒍᓯᓪᓗᓂ ᐅᓪᓚᓯᓪᓗᓂᓗ, ᐊᖓᒃᑰᑉ ᐊᖏᕐᕋᖓᓄᑦ.  ᑎᑭᒻᒪᑦ,

ᒪᖃᐃᑎᐅᑉ ᐅᖃᐅᑎᓇᓱᓕᖅᑕᖓ ᐊᖓᒃᑯᖅ ᐅᑎᖅᑎᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᖅᓴᓕᔮᑦ ᑕᒃᐸᐅᖓ ᓯᓚᒧᑦ,

ᐱᔪᒪᙱᖦᖢᓂ ᐊᖓᒃᑯᖅ.  ᐅᑎᖅᑎᑦᑐᒪᑦᑎᐊᖅᖢᓂᒋᑦ ᐱᐅᓂᐊᓗᒃ ᐅᓐᓄᒃᑯᑦ ᓯᓚᒧᑦ,

ᒪᖃᐃᑎᐅᑉ ᑐᖁᓴᖅᖢᓂᐅᒃ ᐊᖓᒃᑯᖅ ᐊᖓᒃᑰᓂᖓ ᑐᖁᖃᑕᐅᖁᓪᓗᓂᐅᒃ.

ᐊᔪᖅᖢᓂ.

ᒪᖃᐃᑎᐅᑉ ᓇᓂᓪᓗᓂᐅᒃ ᐃᓂᖓ ᐊᖅᓴᓕᔮᑦ ᖃᐅᒪᓛᖑᓪᓗᑎᒃ ᐅᔭᖅᑲᓂ, ᓴᙱᓂ -

ᓕᒫᓂ ᐊᑐᖅᖢᓂᐅᒃ ᐅᓈᓂ ᐅᔭᕋᕐᒧᑦ ᓇᐅᓕᒃᖢᓂᐅᒃ.

ᓇᐅᓕᖕᒪᒍ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᖅᓴᓕᔮᑦ ᑕᒃᐸᐅᖓ ᐅᑎᖅᖢᑎᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖓᒃᑰᑉ ᐱᔪᖕᓇᕐᓂᖓ

ᓴᙱᔫᖕᒪᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑕᖅᓴᐃᑦ ᐅᔭᕋᕐᒦᖏᓐᓇᖅᖢᑎᒃ ᐊᔪᖅᓯᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᓱᓕ, ᑕᐃᒪᓐᓇ

ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᐅᔭᕋᑦᑎᐊᕙᒻᒪᕆᐊᓗᖃᖅᐳᖅ ᐊᓕᒎᔮᖅᖢᓂ ᑕᖅᓴᑦᑎᐊᕆᒃᑐᖅ ᓛᐸᑐᐊᕋᐃᑦ-ᒥᒃ

ᑕᐃᔭᐅᕙᓕᖅᐳᖅ.

nNc5b3is2 u{~˚zJ5 |  ART SPACE

 MY NAME IS JASON SIKOAK, formerly Shiwak. I have had a legal name
change to recover our original family name. I am originally from Rigolet,
Nunatsiavut, and am now based in Montreal, as a student of Concordia
University’s Bachelor of Fine Arts program, majoring in Studio Arts. I am
attending Concordia to broaden my art practice. While my subject matter
remains fairly consistent, I am here exploring new ways in which to capture
my message. Often, my work contains subject matter that can be triggering
to some — from residential school issues to Christianity’s effect on Inuit,
with a mix of traditional Inuit stories interpreted in my styling.

ᔭᐃᓴᓐ ᓯᑯᐊᖕᒥᒃ ᐊᑎᖃᖅᑐᖓ, ᓯᕙᒃ-ᖑᕙᓚᐅᖅᑑᒐᓗᐊᖅ (Shiwak) ᑭᓯᐊᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑎᕋ
ᐊᓯᐊᙳᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᑎᖅᑎᓐ ᓂᐊᕐᓗᒍ ᖃᑕᙳᑎᑦᑕ ᐊᑎᖅᑲᐅᑕᐅᒋᓚ ᐅᖅ ᑕᖓᓄᑦ. ᑭᑭᐊᖕᒥᐅᑕᒃᓴᔭᐅᔪᖓ,
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥ, ᒫᓐᓇᓗ ᒪᓐᑐᔨᐊᒥᐅᑕᐅᓕᖅᑐᖓ, ᐃᓕᓐᓂ ᐊᖅᑐᖓ ᑲᓐᑯᐊᑎᐊ (Concordia) ᓯᓚᑦᑐᖅ -
ᓴᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ ᓴᓇᐅᒐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᕋᓐ ᓈᖅ ᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒡᓗ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᖢᖓ ᓴᓇᐅᒐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. ᑲᓐᑯᐊ -
ᑎᐊᒦᑦᑐᖓ ᓴᓇᙳᐊᖅᑐ ᓕ ᕆᓂᕋ ᐱᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑐᒪᓪᓗᒍ. ᓴᓇᙳᐊᕈᑎᒋᕙᒃᑕᒃᑲ ᐊᔾᔨᒌᕈᔪᐃᓐᓇᐅᖃᑦ -
ᑕᖅᑎᓪᓗᒍ, ᑕᒡᕙᓃᑦᑐᖓ ᐆᒃᑐᕈᒪᓪᓗᖓ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑕᒻᓂᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᖁᔭᒻᓂᒃ
ᑐᓴᖅᑕᐅ ᖁᔭᒻᓂᒡᓗ. ᓴᓇᙳᐊᕈᑎᒋᕙᒃᑕᒃᑲ ᐃᖢᐃᔾᔪᑎ ᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒃᑐᖅᓯᓂᖃᕋᔪᒃᑐᑦ — ᐃᓕᓐᓂᐊᕆ -
ᐊᖅᑎᑕᐅᕙᓚᐅᖅᑐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐅᒃᐱᕐᓂᕐᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᔾᔩᑎᑦᑎᒍ ᑎ ᒋᔭᐅᓇᓱᖕᓂᖓ ᐃᓄᖕᓂᒃ,
ᐱᑕᖃᐅᖅᖢᑎᒡᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᑐᐊᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓕᐅᖅ ᓯᒪᔭᒻᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᒻᓂᒃ ᓇᖕᒥᓂᖅ.
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SANAQATTARNIUP MISSAANUUNGAJUT  |  ESPACE D’ART

Les aurores boréales du Nunatsiavut

Il m’a été ainsi raconté :

Un puissant angakok voulait la beauté des aurores boréales

pour lui seul, alors il les vola du ciel et les emprisonna dans les rochers

à son domicile situé sur la côte nord du Labrador.

Un groupe de personnes vivant à proximité souffrit de désespoir

dans l’obscurité soudaine. Parmi ces personnes, il y avait un grand

chasseur, que tous reconnaissaient comme un chef — lors de la

chasse, des voyages et de tous les aspects de la communauté.

Ce grand chasseur a su immédiatement qui était responsable de

l’absence des aurores boréales, car il avait déjà eu affaire à l’angakok

et savait qu’il souhaitait saisir les couleurs dansantes pour lui-même.

Le chasseur saisit son harpon et s’en alla en courant vers la 

maison de l’angagok. À son arrivée, le chasseur tenta en vain de 

convaincre l’angakok de remettre les aurores boréales dans le ciel

nocturne. Déterminé à ramener la beauté dans le ciel de nuit, le

chasseur tua l’angakok dans l’espoir que son sort mourrait avec lui.

Cela n’a pas fonctionné.

Quand le chasseur trouva l’endroit où les aurores boréales

étaient les plus brillantes dans le rocher, il mobilisa toutes ses forces

et lança son harpon dans la pierre.

La force du coup renvoya une partie des aurores boréales dans le

ciel, mais la magie de l’angakok était tellement forte que certaines

des couleurs sont restées ancrées dans le rocher, nous donnant ce

que nous appelons la labradorite aujourd’hui.

Aqsalijaat Nunatsiavummi 

Imanna uvamnut uqausiulauqtuq: 

Sanngijualuk angakkuq nangminiqutigijumalirmagit aqsalijaat piu ningit,

takpaanngat silamit tiglik&unigit ujaqqanut ajuqsiti&&unigit angirrangani

Labradoriup uangnanganit sigjangani. 

Inuit qanitanganirmiutait aksururniqalilauqtut taaqsikaallangmat. Taak -

kunani Inungni maqaittungnattiaqtumik angutitaqalaurmat, kitulimaanit

naalaktauqattaq&uni sivuliqtigijaulluni — maqainnirmik, ingirrajangnirmik,

ammalu nunaqqatigiittiarniksanginnut qanutuinnaq ikajuqtigijaulluni. 

Maqaitirjuaq qaujimakautigilluni kinamut aqsalijaaqtaqarungniiqti-

taungmangaat, sivuniani kamagiqattaqsimannirmagu angakkuq taanna,

ammalu qaujimalluni ingminuinnaq pigijumagamigit aqsalijaat taqsat -

tiavaullutik mumiqquujiqattarningillu piungmata. 

Maqaiti unaarminik tigusilluni ullasillunilu, angakkuup angirranganut.

Tikimmat, maqaitiup uqautinasuliqtanga angakkuq utiqtiqullugit aqsalijaat

takpaunga silamut, pijumanngi&&uni angakkuq. Utiqtittumattiaq&unigit

piunialuk unnukkut silamut, maqaitiup tuqusaq&uniuk angakkuq angak -

kuuninga tuquqatauqulluniuk. 

Ajuq&uni. 

Maqaitiup nanilluniuk ininga aqsalijaat qaumalaangullutik ujaqqani,

sannginilimaani atuq&uniuk unaani ujararmut naulik&uniuk. 

Naulingmagu ilangit aqsalijaat takpaunga utiq&utik, kisiani angakkuup

pijungnarninga sanngijuungmat ilangit taqsait ujararmiinginnaq&utik

ajuqsisimallutik suli, taimanna ullumimut ujarattiavammarialuqaqpuq

aliguujaaq&uni taqsattiariktuq Labradorite-mik taijauvaliqpuq.

JE M’APPELLE JASON SIKOAK, anciennement Shiwak. J’ai effectué un
changement de nom légal pour retrouver mon nom de famille d’origine. Je
suis originaire de Rigolet, au Nunatsiavut, et j’habite maintenant à Montréal,
où je suis inscrit au programme de baccalauréat en beaux-arts de l’Université
Concordia avec spécialisation en arts plastiques, en vue d’enrichir ma pratique
artistique. Bien que mes thèmes restent relativement cohérents, j’explore
actuellement de nouvelles façons de transmettre mon message. Souvent,
mon travail porte sur des sujets qui peuvent agir comme déclencheurs pour
certaines personnes — qu’il s’agisse de problèmes liés aux pensionnats indiens
ou de l’effet du christianisme sur les Inuits, avec un mélange de récits inuits
traditionnels interprétés dans mon style.

JASON SIKOAK ATIQAQTUNGA, Shiwak-nguvalauqtuugaluaq kisiani gavamakkut
atira asianngulauqtuq utiqtinniarlugu qatanngutitta atiqqautaugilauqtanganut.
Kikiangmiutaksajaujunga, Nunatsiavummi, maannalu Montreal-miutauliqtunga,
ilinniaqtunga Concordia silattuqsarvigjuarmi sanaugalirinirmik takurannaaqtit-
tinirmiglu, ilinniaq&unga sanaugalirinirmik. Concordia-miittunga sanannguaq-
tulirinira pivaalliqtittumallugu. Sanannguarutigivaktakka ajjigiirujuin nauqat -
taqtillugu, tagvaniittunga uukturumallunga nutaanik aturunnaqtamnik tukisitit-
tinirmut qaujimajauqujamnik tusaqtauqujamniglu. Sanannguaru tigi vaktakka
i&uijjutigijaujunik aktuqsiniqarurajuktut — ilinniariaqtitauvalauqtunik pijjutilingnik
suurlu ukpirnirluunniit asijjiitittigutigijaunasungninga Inungnik, pitaqauq&utiglu
Inuit unikkaaqtuatuqanginnik tukiliuqsimajamnik aaqqiksuqtamnik nangminiq. 

w w
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ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ ᑲᓇᑕᑉ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᕐᔪᐊᖓᑕ ᓴᓂᐊᓂ ᓇᖏᖅᑐᖅ ᐋᑐᕚᒥ.

David Serkoak stands outside Parliament in Ottawa. 

David Serkoak Kanatap Maligaliurvirjuangata 
saniani nangiqtuq Ottawami.

David Serkoak à l’extérieur 
du Parlement à Ottawa.
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The Ahiarmiut were relocated over and over again. In 1949 the Government of Canada bulldozed their camp at Ennadai Lake, southwest Nunavut, 
and began a devastating decade-long relocation process. David Serkoak lived through the relocations as a child. The retired teacher and principal in Nunavut

now lives in Ottawa. Last January, in Arviat, the 21 remaining Ahiarmiut relocation survivors finally heard the Canadian government apologize. 

The photos accompanying this interview were taken in 1955 at Ennadai Lake by photographer Fritz Goro, while on assignment for Time magazine. 
They are published with the permission of the Smithsonian Institution’s Arctic Studies Center, and the Goreau family. 

ᐊᕼᐃᐊᕐᒥᐅᑦ ᓅᑎᖅᑕᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ. 1949−ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓴᓕᒍᐃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᕋᓛᖏᓐᓂᒃ ᐃᓇᑕᐃ ᑕᓯᖓᓂ, ᓄᓇᕗᑦ ᓂᒋᐊᓂ 
ᐱᖓᓐᓇᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᓇᖅᑐᒻᒪᕆᖕᒥᒃ ᖁᓖᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᓅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓯᓪᓗᑎᑦ. ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ ᓱᕈᓯᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓅᑎᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓃᖅᑐᖅ ᐃᓕᓴᐃᔨᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕕᒻᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᕙᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐃᖃᓗᖕᓂ, ᒫᓐᓇ ᐋᑐᕚᒥᐅᑕᐅᓕᖅᑐᖅ. ᔮᓐᓄᐊᕆᐅᓚᐅᖅᑐᒥ, 
ᐊᕐᕕᐊᓂ, 21ᖑᔪᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᑦ ᐊᕼᐃᐊᕐᒥᐅᑦ ᓅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᑉ ᒐᕙᒪᖓᓂᒃ ᒪᒥᐊᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓵᑦᑕᓯᓐᓇᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ.

ᐊᔾᔨᙳᐊᑦ ᐃᓚᓕᐅᑎᓯᒪᔪᑦ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 1955ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᓇᑕᐃ ᑕᓯᖓᓂ ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨᒧᑦ ᕗᕆᑦᔅ ᒍᕈ, 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕆᐊᖅᑐᖅᖢᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ ᑕᐃᒻ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ. ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᓯᒥᑦᓲᓂᐊᓐ 

ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᑕ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᕝᕕᖓᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒍᕆᐅ ᐃᓚᒌᓄᑦ.

D A V I D  S E R K O A K   
ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ 

Inuktitut magazine: First, tell me about Ennadai Lake.  

David Serkoak: Our camp, Iqalliarvitnaaq, was maybe two 
kilometres away from the village, a little fishing place. That’s
where I remember having our tent and igloos. Our parents and
grandparents relied on the wildlife: freshwater fish, trapping, the
migration of caribou. 

IM: Can you explain who the Ahiarmiut are? 

DS: A group, totally reliant on caribou and freshwater fish for
livelihood; Ahiarmiut means “the people from the mainland.”
Scholars, researchers and authors sometimes labelled us the
“people from beyond,” “out of the way dwellers,” or put us as
part of the Caribou Inuit. Many of my fellow Inuit consider my
group the lowest of the low in Inuit society. And that was really in
my head for a long time. They didn’t think highly of us because
they thought we were poor from an ‘uncivilized world’ setting,
moving into a ‘civilized world’; the primitive Eskimos. Even today,
that feeling is still there.

IM: Looking at these historic photos, what comes to mind? 

DS: Many times when the government reported back from their
trips to Ennadai Lake to see us, they would say that we’re not in
good condition. But looking at the photos, they look very healthy,

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ, ᐃᓇᑕᐃ ᑕᓯᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᕐᕕ -
ᒋᓚᐅᙵ.

ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: ᓄᓇᓕᕗᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᕐᕕᑦᓈᖅ, ᓲᕐᓗᖃᐃ 2 ᑭᓛᒥᑕᑦ
ᐅᖓᓯᖕᓂᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᓇᓕᕋᓛᕐᒥᑦ, ᐃᖃᓗᒐᓱᐊᕐᕕᕋᓛᖑᓪᓗᓂ. ᐃᖅᑲᐅᒪᕗᖓ
ᑐᐱᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᑕᐅᕙᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒡᓗᕕᒐᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑕ. ᐊᖓᔪᖅᑳᕗᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓈᓇᑦᑎᐊᕗᑦ ᐆᒪᔾᔪᑎᖃᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓂᕐᔪᑎᓂᑦ: ᐃᒪᑦᑎᐊᕙᖕᒥ
ᐃᖃᓗᒃ, ᒥᑭᒋᔾᔭᖃᑦᑕᖅᖢᑎᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᒃᑐᐃᑦ ᓅᑉᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑎᑦ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔪᓐᓇᖅᐲᑦ ᑭᒃᑰᒻᒪᖔᑕ ᐊᕼᐃᐊᕐᒥᐅᑦ?

ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᙵᐅᖅᑐᑦ, ᑕᒪᐃᓐᓂᓕᒫᑦᓯᐊᖅ ᑕᑎᖃᖅᑐᑦ
ᐃᓅᓇᓱᐊᕈᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᑦᑎᐊᕙᖕᒥᒃ ᐃᖃᓗᐃᑦ; ᐊᕼᐃᐊᕐᒥᐅᑦ
ᑐᑭᓕᒃ “ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖅᐸᓯᖕᒥᐅᑕᐅᑦ.” ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᕐᔪᐊᕐᒥ ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᑦ,
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒻᒪᕇᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᑏᑦ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᕈᑎᒋᕙᓚᐅᕌᑎᒍᑦ
“ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖓᑖᓃᙶᖅᑐᑦ,” “ᐊᓯᖏᖕᓃᙶᖅᑐᑦ,” ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅ ᑕᐅ ᕙᒃ -
ᖢᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᒃᑐᒥᐅᑦ. ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓅᖃᑎᒃᑲ ᐃᓱᒪᓲᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑦᑎᓂᖅ -
ᐹᖑᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦᑐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐳᐃᒍᕈᓐ ᓇᓚᐅᙱᑕᕋ.
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᑦᑎᐊᖅᐸᓚᐅᙱᑦᑐᒍᑦ ᓱᒃᑰᓱᒋᔭᐅᓗᐊᒧᑦ ‘ᐊᐅᓚᓂᖃᑦ ᑎᐊᙱᑦᑐᒥᒃ
ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᑦᑎᓐᓄᑦ’ ᓄᓇᖃᖅᖢᑕ, ᓄᒃᑎᖅᑕᐅᓪᓗᑕ ‘ᐊᐅᓚᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒧᑦ
ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ’; ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᙱᑦᑐᑦ ᐃᓯᑭᒨᑦ. ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᓱᓕ, ᑕᐃᒪᓐᓇ
ᐃᑉᐱᓐᓂᐊᓲᖑᕗᖓ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᕿᒥᕐᕈᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔾᔨᙳᐊᑐᖃᐃᑦ, ᑕᑯᓪᓗᒋᑦ ᑭᓱᑦ
ᐃᓱᒪᒋᕕᒋᑦ?
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ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: ᐊᒥᓱᐊᖅᑎᖅᖢᑎᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᖃᓕᕋᐃᖕᒪᑕ ᑕᑯᔭᖅᑐᓚᐅᖅᖢᑎᑦ
ᐅᐸᑉᑎᖕᓂᑦ ᐃᓇᑕᐃ ᑕᓯᖓᓂᒃ, ᐅᖃᖅᐸᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᐅᙱᑦᑑᓕᕐᓂᑦᑎᓐᓂᑦ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐊᔾᔨᙳᐊᑦ
ᑕᑯᓪᓗᒋᑦ, ᖃᓄᐃᑦᑑᔮᙱᑦᑎᐊᖅᑐᑯᓘᔪᒍᑦ, ᑎᒥᒃᑯᑦ. ᐊᓐᓄᕌᖏᑦ ᐊᑐᖅᓯᒪᓗᐊᕐᓂᑰᔮᕕᐅᑎᑦᑐᑦ.
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑕᐅᙱᓚᖅ. ᐱᔾᔪᑎᐅᔪᕐᓕ ᖃᓄᖅ ᖃᓄᐃᓚᐅᙱᓐᓂᖏᖕᓂᒃ ᓯᓚᑖᓂᕐᒥ -
ᐅᑕᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᙱᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕚᓪᓕᖅᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓚᐅᖅᑐᑦ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᖅᐲᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᓅᓯᕆᔭᐅᕙᓚᐅᖅᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕ -
ᕋᓛᔅᓯᖕᓂᒃ?

ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: ᑭᒃᑯᓕᒫᑦᑎᐊᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑉᐸᓚᐅᖅᐳᑦ. ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐃᖏᕐᕋᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ
ᓴᓇᕙᒃᖢᑎᑦ, ᖃᔭᓕᐅᖅᖢᑎᑦ. ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐊᒥᐊᕆᖃᑕᐅᕙᓚᐅᖅᑐᑦ ᖃᔭᕐᓂᒃ ᒥᖅᓱᖅᖢᑎᒃ. ᐊᕐᓇᐃᑦ
ᓂᒃᑯᓕᐅᖅᐸᓚᐅᖅᐳᑦ ᑐᒃᑐᕕᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐊᒃᓵᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓂᕙᒃᖢᑎᑦ ᐊᖅᐱᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᖅᑯᖅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ. ᐊᖑᑏᑦ ᓱᕋᐃᔭᐃᕙᓚᐅᖅᑐᑦ ᓂᕿᓂᑦ ᐅᑭᐊᒃᓵᒃᑯᑦ ᐱᕈᔭᐅᓪᓗᑎᓪᓗ ᐅᔭᕋᖕᓄᑦ
— ᐱᕈᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᓂᕿᖏᑦ. ᐅᑎᒧᑦ ᐱᓱᒃᐸᓚᐅᖅᐳᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᕿᒧᒃᓯᖅᖢᑎᑦ ᔮᓐᓄᐊᕆᑉ
ᕿᑎᐊᓂ ᐊᑐᕆᐊᖃᕋᐃᒐᒥᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐲᖅᓯᐊᕐᔪᑯᓗᒃᖢᑎᑦ ᐱᕈᒃᑲᓐᓂᖅᑐᓂᒋᑦ. ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ
ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᖅᐸᑉᐳᑦ ᓱᓕ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᐃᖅᑲᐅᒪᕕᒋᑦ ᓄᒃᑎᖅᑕᐅᓂᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ?

ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐃᓚᒌᑦ ᓅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᐃᐅᓪᑎᓐ ᑕᓯᖓᓄᑦ 1949 -
ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐃᓅᓚᐅᖅᓯᒪᙱᓚᖓ ᓱᓕ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ. ᑐᓴᕆᐊᕐᕕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᓄᒃᑎᖅ -
ᑕᐅᔪᒪᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑦᑕ. ᓱᑲᑦᑐᒻᒪᕆᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ, ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ.

physically. Their clothing looks very worn out. That’s not an issue. The issue
is how healthy they were without outside interference. And they thrived.

IM: Can you paint a picture of daily life at the camp? 

DS: Everyone worked together. They built their own transportation, making
kayaks. Women would help to cover it with sewing. Women were drying caribou
meat in the fall, picking aqpik berries and putting it away for later use. The men
cut up meat in the fall and buried it with rocks — caching the meat. They would
either walk back or use the dog team in the middle of January when they
needed it and dig it up. Some Elders and hunters still use that method today. 

IM: Do you remember the relocations? 

DS: They first moved the family to Nueltin Lake in 1949. I wasn’t even born yet.
There was never a consultation about if we wanted to move. It was quick,
according to the Elders. There were no supplies attached to the move, no
services, no survival equipment. Three people came to the tents and ordered
everyone out and bulldozed all their belongings with heavy equipment. Just
like that. They flew us to Nueltin Lake. It was a short stay, my Elders told me;
four people died. The following fall, they all walked back to Ennadai Lake,
three months of walking. They were back in Ennadai Lake by mid-winter.

wk4gt5 xW6h3•5 | INUKTITUT INTERVIEWS

38 I N U K T I T U T x s /6 |  S U M M E R   2 0 1 9



ᓱᓇᒃᑯᑖᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓚᐅᙱᑦᑐᑦ ᓄᒃᑎᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᒐᑎᑦ, ᐊᓐᓇᐅᒪᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ
ᓱᓇᒃᑯᑖᖅᑕᖃᕋᓂ. ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐃᓪᓗᑎᑦ ᑐᐱᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒃᑯᓕᒫᓂᒃ ᐊᓂᖁᔨᓪᓗᑎᑦ
ᓴᓕᒍᖅᑕᐃᓐᓇᕆᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᐱᖁᑎᓕᒫᑦᓯᐊᖏᑦ ᓄᓇᓯᐅᑎᓄᑦ ᐅᖁᒪᐃᑦᑐᓄᑦ. ᑕᐃᒫᑐᐃᓐ ᓇᓪᓚᕆᒃ.
ᐊᐅᓪᓚᐅᔾᔭᐅᓪᓗᑕ ᓄᐃᐅᓪᑎᓐ ᑕᓯᖓᓄᑦ. ᕿᓚᒥᐅᔪᖅ ᑕᐅᕙᓃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ, ᐃᓐᓇᑐᖃᖁᑎᑦ -
ᑎᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓪᓗᖓ; ᑎᓴᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᖁᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ. ᐅᑭᐊᒃᓵᕈᕋᒥᒃ, ᐱᓱᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᑎᖅᖢᑎᑦ ᐃᓇᑕᐃ ᑕᓯᖓᓄᑦ, ᐱᖓᓱᑦ ᑕᖅᑮᑦ ᐱᓱᒃᖢᑎᑦ. ᐅᑎᖅᖢᑎᑦ ᐃᓇᑕᐃ ᑕᓯᖓᓄᑦ
ᐅᑭᐅᕌᓗᒃᑯᑦ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᑭᓱᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᕙ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᓄᒃᑎᖅᑕᕕᓂᐅᓪᓗᑎᑦ?

ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: ᐃᓚᖓ ᐊᕝᕕᐊᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕᒎᖅ ᓈᓚᐅᑎᖃᕐᕕᑉ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ;
ᑕᑎᖃᓗᐊᓕᖅᖢᑎᑦ. ᐊᓯᐊ ᐱᔾᔪᑕᐅᒋᓪᓗᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᖅᑐᑎᑦ ᐃᖃᓗᒐᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᖅ -
ᓯᒪᖕᒪᑕ ᓄᐃᐅᓪᑎᓐ ᑕᓯᖓᓂᒃ ᐊᓪᓚᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᕐᕕᑕᖃᓕᖅᖢᓂ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᐃᓇᑕᐃᒥ ᐃᓅᓂᑰᕖᑦ?

ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: ᐄ, ᐃᓅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ ᑭᖑᓂᒃᑎᐊᖓᒍᑦ ᐱᓱᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᐃᐅᓪᑎᓐ
ᑕᓯᖓᓃᙶᖅᖢᑎᑦ. ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, 1957ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑐᖃᓕᓚᐅᖅ -
ᓯᒪᖕᒥᔪᖅ ᓄᒃᑎᖅᑕᐅᓕᕐᒥᓗᑕ ᐅᐊᖕᓇᖓᓄᑦ ᕼᐃᓂᒃ ᑕᓯᖓᓄᑦ, ᐃᓇᑕᐃ ᑕᓯᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᕐᕕᐊᑦ ᐊᑯᕐᖓᖓᓂ. ᐅᐊᖕᓇᖓᓂ ᕼᐃᓂᒃ ᑕᓯᖓᓄᐊᕋᑦᑕ, ᐃᖅᑲᐅᒪᔪᖓ ᓄᑖᕐᓂᒃ ᑐᐱᖅᓯᒪᔪ -
ᖃᓕᕇᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᒥᑭᔪᑯᓗᖕᒥᒃ ᑕᖂᑎᒃᑯᕕᑕᖃᖅᖢᓂ ᓂᕆᔭᐅᖃᑦᑕᕋᔭᖅᑐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ
ᑕᐅᕗᖓᑐᐊᖅ ᐊᐅᓪᓛᕐᕕᐅᓂᐊᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᑎᐅᑎᖃᙱᓪᓗᓂ, ᐱᓱᒍᓐᓇᓚᐅᙱᓐᓇᑉᑕ ᐅᑎᒧᑦ.
ᐱᐅᙱᓛᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᐅᕙᓃᒃᖢᑕ ᕿᓚᒥᑯᓗᒃ ᓂᕿᖃᕈᓐᓃᕋᑉᑕ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᐸᓚᐅᖅᐸᑦ ᐊᓐᓇᐅᒪᓇᓱᐊᖅᖢᑎᑦ?

ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: ᐋᓐᓂᐊᙱᒃᑯᕕᑦ, ᖃᓂᓛᖅ ᓱᓇᒃᑯᑖᖅᑖᕐᕕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐅᓪᓗᓄᑦ
ᐱᓱᕝᕕᒃᓴᖅ, ᑕᐅᕗᖓᑐᐊᖅ, ᐹᓪᓕᕐᒧᑦ [ᕼᐊᑦᓴᓐᔅ ᕙᐃ ᓂᐅᕕᕐᕕᖓ]. ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᑐᖁᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᕐᓕᖅᖢᑎᑦ, ᖃᑦᑏᓐᓇᑦ ᓯᓚᑉ ᐱᓪᓗᒍ, ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓅᒃ ᐃᓄᐊᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ.
ᐃᓚᖓᓂᒃ ᐅᓪᓗᖏᓐᓂ ᐱᖓᓱᑦ ᐊᖑᑏᑦ ᐃᒡᓗᕋᓛᕐᒥ ᐊᖅᑯᓵᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓇᖕᒥᓂᖁᑎᒋᔭᐅᓪᓗᓂ
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ. ᓴᓐᓂᕈᐊᖓ ᓱᕋᒃᖢᓂᐅᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᖀᑦ ᐱᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᓂᕆᔭᐅᓂᐊᕋᒥᒃ
ᐃᓚᒥᓄᑦ. ᑭᖑᓂᑦᑎᐊᖓᒍᑦ, ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᑦ ᖃᐃᓪᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᖅᑐᕋᒃᓴᓕᐅᖅᑐᕕᓂᐅᓪᓗᑎᑦ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕕᐊᓅᕈᔾᔨᓪᓗᑎᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒥᒃ ᓴᓇᑎᑕᐅᓪᓗᑎᑦ, ᕿᒪᐃᓪᓗᑎᑦ ᐃᓚᒥᖕᓂᒃ;
ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓂᖅᓴᐅᒍᑎᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔮ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐃᓄᖕᓄᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᐃᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓅᒋᐊᖃᓕ -
ᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᐹᓪᓕᕐᒧᑦ, ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐅᓪᓗᓄᑦ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᖅ ᐱᓱᒃᖢᑕ. ᑕᒪᐃᓐᓂ ᐃᓚᒌᑦ
ᑕᐅᕗᙵᖅᖢᑎᑦ. ᕿᓚᒥᑯᓗᒃ ᑕᐅᕙᓃᓚᐅᖅᖢᑕ, ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᑦ ᖃᐃᓪᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᕿᓂᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐃᓅᒍᓐᓃᖅᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᐅᓗᐊᓕᒧᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᕐᓕᖅᑐᕕ -
ᓂᐅᔪᓄᑦ, ᕿᒪᒃᑕᕕᓃᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᐊᖅᑕᕕᓃᑦ. ᑕᐃᒪᓕ, ᑕᒪᐃᓐᓂᓕᒫᖅ ᐊᕼᐃᐊᕐᒥᐅᑦ
ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᑦ ᐊᕐᕕᐊᓅᕈᔾᔭᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 1957−ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐱᖓᓲᔪᖅᑐᐸᓗᖕᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᓚ -
ᐅᖅᓯᒪᔪᖓ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᓱᒻᒪᑦ ᐊᕐᕕᐊᑦ?

ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: ᐳᑭᖅᑕᓕᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᐃᓄᐊᖅᓯᔪᖃᖅᑐᕕᓂᐅᓂᖓᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᕐᕕᐊᕐᒥᐅᑕᓂᑦ ᐃᓅᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑦᑐᑦ. ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᕐᓇᖅ ᐃᖅᑲᖅᑐᕋᒃᓴᕈᖅᑎᑕᐅᓚ -
ᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑦ ᐃᓄᐊᖅᓯᔪᕕᓂᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒪᐃᔪᕕᓂᐅᓂᖓᓄᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᓐᓂᒃ.

IM: What was the supposed reason for the first relocation? 

DS: One is that we were getting in the way of the personnel at the radio station,
getting too dependent. Another justification was there was commercial fishing
at Nueltin Lake by First Nations people, and trading. 

IM: Were you born in Ennadai Lake? 

DS: Yes, I was born shortly after the walk back from Nueltin. Years later, in
1957, a decision was made to move us again to North Henik Lake, which sits
between Ennadai Lake and now-Arviat. When we landed at North Henik
Lake, I remember brand new tents were up already with a little box of food
rations. It was a one-way ticket of no return. We couldn’t walk back. The
most tragic thing during that short stay is when the food ran out. 

IM: What did the group do to survive? 
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“ᑖᓐᓇ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᕿᓚᐅᑎᓃᙶᕈᑎᒋᔭᐅᔪᖅ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖅᑯᐊᖅ. ᕿᓚᐅᑎᓕᐅᖅᑎᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑐᖅ ᑐᒃᑑᑉ ᑭᐊᓯᖓᓂᒃ
ᒥᖅᑯᐃᔭᐅᓪᓗᓂ ᑐᒃᑑᑉ ᐊᒥᖓᓂᒃ.

“This would be like the father of all the drums,” says David Serkoak. The drum maker is
using the shoulder blade of the caribou to scrape hair off the caribou skin. 

“Taanna tamainni qilautiniinngaarutigijaujuq,” uqaq&uni David Serkoak. Qilautiliuqtiujuq
atuqtuq tuktuup kiasinganik miqquijaulluni tuktuup aminganik. 

« Ce serait comme le père de tous les tambours », dit David Serkoak. Le fabricant de tam-
bours utilise l’omoplate d’un caribou pour gratter la peau de celui-ci et enlever les poils.

ᑕᐃᕕᑎᐅᑉ ᐊᑖᑕᖓ, ᒥᑭ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᔅᔪᑦ ᒥᖅᑯᐃᔭᐃᔫᒃ ᑐᒃᑐᑉ ᐊᒥᖓᓂᒃ.

David Serkoak’s father, Miki, and Owlijoot shedding hair from caribou.

Davidiup ataatanga, Miki, ammalu Aulatjut miqquijaijuuk tuktup aminganik. 

Le père de David, Miki, et Owlijoot qui enlèvent les poils de caribou.
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ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥ ᐃᖅᑲᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐸᓯᔭᒃᓴᐅᙱᓐᓂᕋᖅᑕᐅᓪᓗᓂᓗ. ᐃᖅᑲᑐᖅᑕᐅᔭᕇᕋᒥ,
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᐅᐊᖕᓇᒧᐊᕆᐊᓯᓂᐊᕋᑦᑕᒎᖅ, ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᖔᓕᕐᓗᑕ. ᐃᓇᑕᐃ
ᓄᓇᓕᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐊᕼᐃᐊᕐᒥᐅᑕᓄᑦ ᖃᓂᒃᑑᓪᓗᓂ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒧᑦ, ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ
ᐃᑎᕕᐊ. ᕿᓚᒥᑯᓗᒃ ᑕᐅᕙᓃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥ ᒥᑭᔫᑕᐅᓂᖅᐹᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᕆᐊᓯᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓄᒃᑎᖅᑕᐅᓕᕆᓪᓗᑕ ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᑎᑭᕋᕐᔪᐊᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᑦᑕ -
ᑐᐃᓐᓇᓕᖅᖢᑕ ᐱᒋᐊᕐᕕᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓄᑦ. ᓄᓇᐃᓐᓈᓘᓪᓗᓂ, ᓇᐹᖅᑐᖃᕋᓂ. ᐱᒡᒐᓇᓚᐅᖅᑐᖅ
ᐃᒡᓗᕕᒐᕐᒥᐅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕋᓱᐊᓕᖅᖢᓂ. ᖃᑦᑏᓐᓇᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕼᐃᐊᕐᒥᐅᑦ ᓴᓐᓂᖓᔪᖅ ᑰᖓᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᒪᓂ’ᑐᐊᕐᒥ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᑦ ᑕᐅᕗᙵᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᑦ. ᑎᑭᕋᕐᔪᐊᕐᒦᓚ -
ᕿᓕᓚᐅᖅᓯᒪᕗᒍᑦ 1960ᒥ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᖃᓄᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᒃᑎᖅᑕᐅᖏᓐᓈᓗᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐊᑐᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐸᑦ?

ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: ᓲᕐᓗᖃᐃ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᑐᒃᑰᕐᓂᖅᓴᐅᕙᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᕗᑦ. ᓱᕈᓯᐅᓚᐅᖅ -
ᓯᒪᒐᑦᑕᓕ, ᐊᒫᖅᑕᐅᕙᒃᖢᑕ ᐊᓈᓇᑦᑎᓐᓄᑦ. ᑎᑭᕋᕐᔪᐊᕐᒥ, ᐊᖓᔪᖅᑳᕗᑦ ᓱᑲᑦᑐᒻᒪᕆᐊᓗᖕᒥᒃ

DS: If you were healthy, the closest place to get supplies is three days’ walk,
one way, to Padlei, [a Hudson’s Bay trading post]. Some people died of 
starvation, a few by exposure, a couple people by murder. One day three
guys came across a cabin belonging to a mining expedition. They broke the
lock and took food to feed their families. Not long afterwards, authorities
came and arrested them, and took them to Eskimo Point to do hard labour,
leaving their families; that made it more difficult for the group. With all this
happening, we had to move to Padlei, a three-day walk. Every family made
their own way. And after a short stay, authorities came and looked for people
that had died of old age or starvation, abandonment, or by the murders.
Then, all the Ahiarmiut were airlifted to Eskimo Point in 1957. I was about six
years old.  

IM: Why Eskimo Point? 

DS: The RCMP were doing investigations because of the murders. Nobody
was allowed to mix with people from Eskimo Point. One lady was charged for
murder and also for abandoning children. She was tried in Rankin Inlet and
was found not guilty. After the trial, we were told we’d be heading north, this
time by boat. They created a little Ennadai community for all the Ahiarmiut
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ᐊᓕᑲᓱᐊᖅ ᐊᒥᕋᔭᖕᒥᒃ ᑐᐱᑉ ᓴᓂᐊᓃᑦᑐᖅ.

Alikashuak beside a skin tent. 

Alikaswa amirajangmik tupip sanianiittuq. 

Alikashuak près d’une tente en peau.
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ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᓱᖏᐅᑎᔭᕆᐊᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ. ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᓯᔾᔭᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ. ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᙱᑦᑐᑦ ᑎᓂᖃᑦᑕᕐᓂᐅᔪᓂᑦ
ᑕᑯᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑎᓪᓗ ᐳᐃᔨᓂᒃ. ᐊᒥᓱᑎᒍᑦ ᓂᕆᒋᐅᕐᓂᑰᓚᐅᙱᑦᑐᒍᑦ ᐳᐃᔨᓂᒃ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᐊᒥᓱᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ, ᖁᓖᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐅᖓᑖᓄᒻᒪᕆᒃ ᐋᖅᑮᓚᐅᖅ ᓯ ᒪᔪᑎᑦ
ᐊᕼᐃᐊᕐᒥᐅᑦ ᓄᒃᑎᖅᑕᐅᓂᑯᕕᓃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᖕᓂᒃ. ᓱᒻᒪᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌ ᓕᐅ ᓕᓚᐅᖅᓯᒪᕕᑦ?

ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: 1998ᖑᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ. ᖃᐅᔨᔪᒪᐃᓐᓇᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ ᓱᒻᒪᑦ ᓄᒃᑎᖅᑕᐅᓯ -
ᒪᓂᑰᒻᒪᖔᑦᑕ. ᐊᓯᐅᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑦᑐᖅ ᑕᒪᓐᓇ. 1999ᕈᕋᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕆᔭᐅ -
ᑲᐃᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓗᖓ ᓄᑖᕐᒥᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ
ᐊᖓᔪᖅᑳᖃᕐᕕᖓᓂᒃ. ᐃᓚᖓᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕐᒪ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᕙᓚᐅᕋᑉᑯ ᓄᓇᓕᖕᓄᐊᑲᑕᓪᓗᖓ.
ᐊᑕᐅᓯᐊᖅ ᐊᐅᓪᓚᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᖏᓕᐊ ᐊᐃᑉᐸᕆᓪᓗᒍ ᐊᕐᕕᐊᓄᑦ. ᐱᖓᓲᔪᖅᑐᑦ
ᐊᑕᐅᓯᕐᓗ ᐃᑲᕐᕋᑦ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᖅ ᐅᖃᓪᓚᕝᕕᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔮᑎᒍᑦ. ᑕᐃᑲᓂ ᐅᓐᓄᖓᓐᓂ, ᒪᒃᑯᓐᓂᖅ -
ᓴᐅᔪᐃᑦ ᑲᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᖢᑎᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑖᕐᓂᐊᕋᒥᒃ. ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ ᐅᖃᐅᑎ -
ᓚᐅᖅᓯᒪᔮᑎᒍᑦ ᑐᓴᕈᒥᓇᙱᒻᒪᕆᒃᑐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᕐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᖃ ᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᑕᒪᓐᓇ ᐅᐊᑦᑎᐊᕈᑲᓪᓚᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ, ᖃᓄᐃᓚᐅᖅᓯᒪᕙᓕ
ᒪᒥᐊᕝᕕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᔅᓯᖕᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ?

ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑕᐅᓚᐅᙱᑦᑐᖅ ᐊᑯᓂᕈᓗᒃ. ᐱᖓᓲᔪᖅᑐᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᓗ
ᐊᕐᕌᒎᓕᖅᑐᓂᑦ, ᓄᑖᖅ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᕗᑦ ᓯᑏᕙᓐ ᑰᐳᕐ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᓚᐅᖅᑐᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑕᑯᓪᓚᒃᑖ -
ᕋᓗᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᐊᕼᐃᐊᕐᒥᐅᑕᓂᑦ. ᐊᕐᕕᐊᓅᕈᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ. ᑕᑯᔪᓐᓇᓚᐅᕐᒪᑕ ᐱᓪᓚᑦᑖᓂᒃ
ᐊᕼᐃᐊᕐᒥᐅᑕᓪᓚᑦᑖᕐᓂᒃ. ᑕᐃᑲᙵᑦ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖅᓯᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ. ᐃᓱᒪᒋᔭᖃ -
ᐃᓐᓇᓚᐅᖅᑐᖓ ᑕᒪᓐᓇ ᓴᖅᑮᒐᔭᕆᐊᖓᓂᒃ ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᓗᑕ, ᒪᒥᐊᕝᕕᐅᓗᑕ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅᑖᕐᓗᑕ. ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᐃᓐᓂᓕᒫᖅ ᑕᐃᒪᐃᓚᐅᖅᐳᑦ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᖃᓄᖅ ᒪᒥᐊᕝᕕᐅᓂᖅ ᐃᓕᖕᓄᑦ ᑐᑭᖃᖅᐸ?

ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: ᐊᖓᔪᖅᑳᑦᑎᓐᓄᑦ, ᓯᓐᓇᑦᑑᒪᑲᒻᒪᑐᕐᔫᔮᕐᓇᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᓯᐅᓚᐅᖅᓯᒪᙱᒃᖢᓂ.
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖃᑎᒃᑲᓗ ᐱᔭᕕᓂᕆᓪᓗᑎᒍᑦ ᓯᓐᓇᑦᑑᒪᑲᒻᒪᓐᓂᖅ. ᒪᒥᐊᕝᕕᐅᓪᓗᑕᓕ, ᑐᐸᒃᑐᕐᔫᔮ -
ᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᓯᓐᓇᑦᑑᒪᑲᒻᒪᓐᓂᐊᓗᒃᑎᓐᓂᑦ. ᒪᒃᑯᒃᑑᔪᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥ, ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᐳᖓ: ᐊᕼᐃᐊᕐᒥ -
ᐅᑕᐅᓗᓂ ᖃᓄᐃᙱᓚᖅ. ᑕᓗᕈᒃᑯᑎᑦᑕᐃᓕᒋᑦ.

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖅ: ᖃᖓ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐃᓇᑕᐃ ᑕᓯᖓᓃᓚᐅᖅᓯᒪᕕᑦ?

ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᖅ: ᓯᑏᕝᕙ 1985ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ ᑕᑯᔭᖅᑐᖅᑎᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ. ᑖᕙᓃᓐᓂ -
ᕆᔭᕗᑦ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᖕᓂᒃ ᓴᙱᔪᒻᒪᕆᐊᓘᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ. ᐊᓈᓇᒐᓗ, ᐊᖓᔪᒃᑯᒃᑲᓗ, ᐱᓱᓚ ᐅᖅ -
ᓯᒪᔪᒍᑦ ᐃᖃᓪᓕᐊᕐᕕᑦᓈᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᓪᓗᒍ ᑐᐱᕐᕕᕕᓂᕗᑦ. ᓇᓂᓚᕿᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕋ —
ᓇᓗᖅᑯᑎᙱᓚᖓ — ᐱᙳᐊᑐᖃᕕᓂᕈᓗᒐ, ᖃᔭᙳᐊᖅ ᒥᑭᔪᖅ. ᐅᕙᑦᑎᓐᓃᑎᑕᕋ ᓱᓕ ᐋᑐᕚᒥ.

ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᓇᑲᑎᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓈᒻᒪᓐᓂᐊᕐᒪᑦ ᑕᑭᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖅᑯᐃᓇᖅᓯ -
ᑎᑕᐅᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᓂ.

close to Rankin Inlet, called Itivia. We didn’t stay long. We had just started
kindergarten but were moved again by boat to Whale Cove, and it was back to
square one. It was all tundra, this time no trees. It was hard to be back to iglu
living. There were a few Ahiarmiut from Back River and Baker Lake who were
flown in at the same time. We all ended up in Whale Cove together in 1960. 

IM: How did the group cope with these constant relocations?

DS: I think the stress was more on our parents. We were children, we were
just put on the back of our mothers. In Whale Cove, our parents really had to
make a fast adjustment. The parents had to relearn some of their livelihood
living on the coast. They weren’t accustomed to the tides and had never seen
a sea mammal. Most of us didn’t get into the habit of eating sea mammals. 

IM: Decades later you created the Ahiarmiut Relocation Society. What
prompted you? 

DS: It was 1998. I always had an interest in why we were moved. It never goes
away. Leading up to 1999, I was hired to work at the new Nunavut Education
headquarters briefly. Part of the job was to go to communities. One trip was
to Arviat with the Deputy Minister. I stayed behind and organized all the
Ahiarmiut to have the first meeting with the Elders. They talked to us for seven
hours. That night, the younger generation got together and decided to create
a group. The Elders told us all these horrible stories. People needed to know. 

IM: That was a while ago, what happened between then and the apology this
year.

DS: There was a gap where the file was dead. In the past seven years, our
new lawyer Steven Cooper made sure that the government actually saw the
Ahiarmiut. We took them to Arviat. That gave them good evidence of the real
Ahiarmiut. From there, our working relationship became warmer. I always had
in mind that this would lead to compensation, an apology, and a monument.
And it all happened.

IM: What does the apology mean to you?  

DS: To our parents, it was like a bad dream that never goes away. And it was
almost like my age group inherited that bad dream. For the apology, it’s like
waking up from that bad dream. To young people now, I can say: It’s okay to
be Ahiarmiut. Don’t be ashamed.

IM: When was the last time you were in Ennadai Lake? 

DS: In September 1985 we took the Elders back. It was a very powerful two
weeks. With my mother and brothers, we walked to Iqalliarvitnaaq and saw
where we used to camp. I came across — I’m pretty sure — my old toy, a
miniature kayak. I still have it at home today in Ottawa. 

This interview has been edited for length and clarity.
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ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ ᑕᓕᖅᐱᐊᓄᑦ: ᑕᐃᕕᑎ ᓯᖁᐊᑉ ᐊᓈᓇᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖓ ᖃᕼᐅᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᕌᓗᒃ.

Left to right: David Serkoak’s late mother Qahuq, and Nutaraaluk.

Saumianit taliqpianut: David Serkoak anaanagilauqsimajanga Qahuq, 
ammalu Nutaraaluk. 

De gauche à droite : Qahuq, feu mère de David Serkoak, et Nutaraaluk.
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ᐊᓇᐅᑕᓕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᔮᖅ ᒥᐊᕆ ᐊᓇᐅᑕᓕᒃ.

Anowtalik and Aajaaq Mary Anowtalik. 

Anowtalik ammalu Aajaaq Mary Anowtalik.

Anowtalik et Aajaaq Mary Anowtalik.



Inuktitut qimirruagaq: Sivulliqpaamik, Ennadai Lake miksaanut unikkaarvigi-
launnga. 

David Serkoak: Nunalivut, Iqalliarvitnaaq, suurluqai 2 kms ungasingni qa -
lauqtuq nunaliralaarmi, iqalugasuarviralaangulluni. Iqqaumavunga tupiqa -
qattalauqsimagatta tauvani ammalu igluvigaqaqattaqtuta. Angajuq qaavut
ammalu anaanattiavut uumajjutiqaqpalauqsimajut nirjutinit: imattiavangmi
iqaluk, mikigijjaqattaq&utit, ammalu tuktuit nuuppalliallutit. 

Inuktitut: Nalunaijaijunnaqpiit kikkuummangaata Ahiarmiut? 

DS: Inuit katinngauqtut, tamainnilimaatsiaq tatiqaqtut inuunasuarutigillugit
tuktuit ammalu imattiavangmik iqaluit; Ahiarmiut tukilik “Inuit nunaqpasing-
miutaut.” Silattusarvirjuarmi qaujisaqtiit, qaujisaqtimmariit ammalu titiraqtiit
ilaannikkut nalunairutigivalauraatigut “Inuit ungataaniingaaqtut,” “asinging-
niinngaaqtut tamaanirmiutauliqtut,” uvvaluunniit nalunaiqtauvak&uta Inuit
Tuktumiut. Amisut inuuqatikka isumasuut Inuit taakkua attiniqpaangujut Inuit
inuuqatigiittunik. Tamanna akunialuk puigurunnalaunngitara. Isumagijaut -
tiaqpalaunngittugut sukkuusugijauluamut ‘aulaniqattianngittumik inuusiqar-
nittinnut’ nunaqaq&uta, nuktiqtaulluta ‘aulaniqattiaqtumut inuuqatigiinut’;
pivalliasimanngittut Eskimo-ngujut. Ullumiujuq suli, taimanna ippinniasuungu-
vunga. 

Inuktitut: Qimirrullugit taakkua ajjinnguatuqait, takullugit kisut isumagivigit? 

DS: Amisuaqtiq&utit gavamakkut unikkausiqaliraingmata takujaqtulauq&utit

Revue Inuktitut : Tout d’abord, parlez-moi du lac Ennadai.

David Serkoak : Notre camp, Iqalliarvitnaaq, se trouvait à environ deux kilo-
mètres du village, un petit lieu de pêche. C’est là que je me souviens de notre
tente et nos igloos. Nos parents et grands-parents comptaient sur la faune :
les poissons d’eau douce, le piégeage et la migration du caribou. 

RI : Pouvez-vous expliquer qui sont les Ahiarmiuts? 

DS : C’est un groupe dépendant totalement du caribou et du poisson d’eau
douce pour sa subsistance; Ahiarmiut signifie « les gens du continent ». Les
universitaires, les chercheurs et les auteurs nous qualifiaient parfois de 
« gens de l’extérieur », d’« habitants  vivant à l’écart » ou nous considéraient
comme des Inuits du Caribou. Bon nombre de mes compatriotes inuits 
considéraient mon groupe comme le plus bas dans l’échelle de la société 
inuite. Et c’est vraiment ce que j’ai pensé pendant longtemps. Ils n’avaient
pas beaucoup de considération pour nous parce qu’ils pensaient que nous
étions pauvres, provenant d’un « monde non civilisé », se dirigeant vers un 
« monde civilisé », bref, les Esquimaux primitifs. Même aujourd’hui, ce 
sentiment perdure.

RI : En regardant ces photos historiques, à quoi pensez-vous?

DS : Souvent, lorsque le gouvernement faisait rapport de sa visite au lac
Ennadai pour nous voir, on disait que nous n’étions pas en bonne forme.
Mais en regardant les photos, il semble que nous étions en très bonne santé,

Les Ahiarmiuts ont été réinstallés à plusieurs reprises. En 1949, le gouvernement du Canada a détruit au bulldozer leur camp au lac Ennadai dans 
le sud-ouest du Nunavut et entrepris un processus de réinstallation dévastateur qui a duré une décennie. David Serkoak a vécu les réinstallations dans son
enfance. L’enseignant et directeur à la retraite du Nunavut habite maintenant à Ottawa. En janvier dernier, à Arviat, les 21 survivants des réinstallations 

des Ahiarmiuts ont finalement entendu les excuses du gouvernement canadien.

Les photos accompagnant cette entrevue ont été prises en 1955 par le photographe Fritz Goro au lac Ennadai, alors qu’il était en mission pour la revue Time. 
Ces photos sont publiées avec l’autorisation du Centre d’études arctiques de la Smithsonian Institution et de la famille Goreau.

Ahiarmiut nuutiqtaunginnaqattalauqsimajut 1949ngutillugu Kanatami Gavamakkut saliguilauqsimajut nunaliralaanginnik Inatai Tasingani, Nunavut nigiani 
pingannanganik, ammalu aanninaqtummaringmik quliit arraagut ungataaniittut nuutauqattariasillutit. David Serkoak surusiulauqsimajuq nuutiqtauqattaliqtillugit.

Iqqanaijarunniiqtuq ilisaijiuvalauqsimajuq ammalu ilisavimmi angajuqqaanguvalauqsimalluni Iqalungni, maanna Aatuvaamiutauliqtuq. Jaannuariulauqtumi,
Arviani, 21ngujut amiakkut Ahiarmiut nuutaulauqsimajut Kanatap Gavamanganik mamiaktillugit tusaattasinnalilauqsimajut. 

Ajjinnguat ilaliutisimajut taassumunga apiqsuqtaunirmut ajjiliuqtaulauqsimajut 1955ngutillugu Inatai Tasingani ajjiliurijimut Fritz Goro, 
piliriaqariaqtuq&uni iqqanaijaaqaqtitaulluni Time qimirruagakkunnut. Saqqiqtitaulauqsimajut angiqtaullutit Smithsonian Institution’s 

Arctic Studies Center, ammalu Goreau ilagiinut. 

DAVID SERKOAK 
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uvaptingni Ennadai Lake-mi, uqaqpalauqtut piunngittuulirnittinnit. Kisianili
ajjinnguat takullugit, qanuittuujaanngittiaqtukuluujugut, timikkut. Annuraangit
atuqsimaluarnikuujaaviutittut. Kisianili tamanna pijjutaunngilaq. Pijjutiujurli
qanuq qanuilaunnginningingnik silataanirmiutanut kamagijaunngikkaluaqtil-
lugit. Ammalu pivaalliqsimajummariulauqtut. 

Inuktitut: Uqausiqarunnaqpiit qautamaat inuusirijauvalauqtumik nunalira -
laassingnik? 

DS: Kikkulimaattiat piliriqatigiippalauqput. Nangminiq ingirrajjutiksanginnik
sanavak&utit, qajaliuq&utit. Arnait amiariqatauvalauqtut qajarnik miqsuq -
&utik. Arnait nikkuliuqpalauqput tuktuvinirmik ukiaksaangutillugu, nuniva -
k&utit aqpinik ammalu tuqquqtaullutit. Angutiit suraijaivalauqtut niqinit 
ukiaksaakkut pirujaullutillu ujarangnut — pirujaullutit niqingit. Utimut pisuk-
palauqput uvvaluunniit qimuksiq&utit Jaannuarip qitiani aturiaqaraigamigit
ammalu piiqsiarjukuluk&utit pirukkanniqtunigit. Ullumiujuq ilangit innatuqait
ammalu angunasuktiit taimannailiuqpapput suli. 

Inuktitut: Iqqaumavigit nuktiqtauniuvalauqsimajut? 

DS: Sivulliqpaamik ilagiit nuutaulauqsimajut Nueltin Lake-mut 1949ngutillugu.
Inuulauqsimanngilanga suli taissumani? Tusariarviulauqsimanngitulluunniit
nuktiqtaujumagaluarmangaatta. Sukattummariulauqsimajuq, innatuqait

physiquement. Les vêtements semblent très usés, mais ce n’est pas un 
problème. L’important, c’est d’être en bonne santé, sans ingérence extérieure.
Et ils étaient bien portants.

RI : Pouvez-vous brosser un tableau de la vie quotidienne au camp?

DS : On travaillait ensemble. On construisait notre propre moyen de transport,
des kayaks. Les femmes aidaient à les couvrir par leurs produits de couture.
Les femmes séchaient la viande de caribou à l’automne, cueillaient des baies
d’aqpik et les rangeaient pour utilisation ultérieure. Les hommes coupaient
la viande à l’automne et l’enterraient sous des pierres pour l’entreposer. Ils
revenaient à pied ou par attelages de chiens au milieu du mois de janvier
pour la déterrer quand on en avait besoin. Certains aînés et chasseurs 
continuent d’utiliser cette méthode encore aujourd’hui.

RI : Vous souvenez-vous des réinstallations?

DS : Ils ont réinstallé les familles pour la première fois au lac Nueltin en 1949.
Je n’étais pas encore né. Il n’y a jamais eu de consultation pour savoir si ces
familles voulaient déménager. Ce fut rapide, selon les aînés. Il n’y avait pas
de fournitures rattachées au déménagement, pas de services, pas de matériel
de survie. Trois personnes sont venues dans les tentes et ont commandé à
tout le monde de sortir, ils ont détruit au bulldozer tous leurs biens. Juste
comme ça. Ils les ont emmenés par avion au lac Nueltin. Ce fut un court
séjour, m’ont dit les aînés; quatre personnes sont mortes. L’automne suivant,
les autres sont retournés au lac Ennadai après trois mois de marche. Ils
étaient de retour au lac Ennadai au milieu de l’hiver.

RI : Quelle était la raison de la première réinstallation? 

DS : Une des raisons était que nous gênions le personnel de la station radio,
devenant trop dépendants. Une autre justification était liée au commerce et
à la pêche commerciale pratiquée au lac Nueltin par les Premières nations.

RI : Êtes-vous né au lac Ennadai?

DS : Oui, je suis né peu après le retour du lac Nueltin. Des années plus tard,
en 1957, on a décidé de nous déplacer de nouveau vers le lac Henik Nord,
situé entre le lac Ennadai et Eskimo Point [Arviat]. Quand nous avons atterri
au lac Henik Nord, je me souviens que de nouvelles tentes avaient déjà été
montées avec une petite boîte de rations alimentaires. C’était un aller 
simple, sans retour, car nous ne pouvions pas revenir à pied. Le moment le
plus tragique de ce court séjour fut lorsque les rations ont été épuisées.

RI : Qu’est-ce que le groupe a fait pour survivre?

DS : Si vous étiez en bonne santé, l’endroit d’approvisionnement le plus
proche était à Padlei [un poste de traite de la baie d’Hudson], une marche de
trois jours pour s’y rendre. Certaines personnes sont mortes de faim, quelques-
unes par exposition au froid, quelques autres par meurtre. Un jour, trois 
personnes ont trouvé une cabane appartenant à une expédition minière. Ils
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ᐅᒃᑳᑦᓈᖅ ᓂᒃᑯᓕᐅᖅᑐᖅ.

Okaanaaq drying meat. 

Ukkaatnaaq nikkuliuqtuq 

Okaanaaq, en train de sécher de la viande.

44 I N U K T I T U T x s /6 |  S U M M E R   2 0 1 9



uqausingit malik&ugit. Sunakkutaaqtaaqtitaulaunngittut nuktiqtauninginnut,
pijittiraqtaugatit, annaumajjutiksanik sunakkutaaqtaqarani. Pingasut Inuit
qaillutit tupiujunut ammalu kikkulimaanik aniqujillutit saliguqtainnarijaullutit
piqutilimaatsiangit nunasiutinut uqumaittunut. Taimaatuinnallarik. Aullauj -
jaulluta Nueltin Lake-mut. Qilamiujuq tauvaniilauqsimajut, innatuqaqutittin-
nut uqaujjaullunga; tisamat Inuit tuqulauqsimajut. Ukiaksaaruramik, 
pisulauqsimajut utiq&utit Ennadai Lake-mut, pingasut taqqiit pisuk&utit.
Utiq&utit Ennadai Lake-mut ukiuraalukkut. 

Inuktitut: Kisut pijjutigijaulauqsimava sivulliqpaamik nuktiqtaviniullutit? 

DS: Ilanga avvialilauqsimammataguuq naalautiqarvip iqqanaijaqtinginnut;
tatiqalualiq&utit. Asia pijjutaugilluni kiinaujaliurasuaqtutit iqalugasuaqatta-
lauqsimangmata Neultin Lake-mi allanut, ammalu niuvirvitaqaliq&uni? 

Inuktitut: Ennadaimi inuunikuuviit? 

DS: Ii, inuulauqsimajunga kinguniktiangagut pisulauqtillugit Neultin Lake-
minngaaq&utit. Arraagut aniguqsimaliqtillugit, 1957ngutillugu, isumaliuq-
tuqalilauqsimangmijuq nuktiqtaulirmiluta uangnanganut Henik Lake-mut,
Ennadai Lake ammalu Arviat akurngangani. Uangnangani Henik Lake-muaratta,
iqqaumajunga nutaarnik tupiqsimajuqa lirii lauq si majuq mikijukulungmik
taquutikkuvitaqaq&uni nirijauqattarajaqtunik. Taanna tauvungatuaq
aullaarviunialauqtuq utiutiqanngilluni, pisugun na launnginnapta utimut.
Piunngilaangulauqtuq tauvaniik&uta qilamikuluk niqiqarunniirapta. 

ont cassé la serrure et pris de la nourriture pour nourrir leurs familles. Peu de
temps après, les autorités sont venues les arrêter et les emmener à Eskimo
Point pour y effectuer des travaux forcés, laissant leurs familles; cela a rendu
la tâche encore plus difficile pour le groupe. Avec tout cela, nous avons dû
nous rendre à Padlei, une marche de trois jours. Chaque famille a fait son
propre chemin. Après un court séjour, les autorités sont venues à la
recherche de personnes décédées de vieillesse, de faim, d’abandon ou de
meurtre. Ensuite, tous les Ahiarmiuts ont été transportés par avion à Eskimo
Point en 1957. J’avais environ six ans.

RI : Pourquoi Eskimo Point [Arviat]?

DS : La GRC enquêtait sur les meurtres. Personne n’avait l’autorisation de se
mêler aux habitants d’Eskimo Point. Une femme a été accusée de meurtre et
d’avoir abandonné des enfants. Elle a été jugée à Rankin Inlet et déclarée
non coupable. Après le procès, on nous a dit que nous irions vers le nord,
cette fois par bateau. Ils ont créé une petite communauté ennadai pour tous
les Ahiarmiuts près de Rankin Inlet, nommée Itivia. Nous n’y sommes pas
restés longtemps. Nous venions juste de commencer la maternelle, mais
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Owlijoot building a qajaq. 

Aulatjut qajaliuqtuq. 

Owlijoot construit un qajaq.
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Inuktitut: Inuit qanuiliuqpalauqpat annaumanasuaq&utit? 

DS: Aannianngikkuvit, qanilaaq sunakkutaaqtaarviulauqsimajuq pingasunut
ullunut pisuvviksaq, tauvungatuaq, Paallirmut [Hudons’s Bay Niuvirvik].
Ilangit Inuit tuqulauqsimajut pirliq&utit, qattiinnat silap pillugu, marruuk
Inuuk inuaqtaullutik. Ilanganik ullunginni pingasut angutiit igluralaarmi
aqqusaalauqsimajut nangminiqutigijaulluni ujaranniaqtikkunnut. Sanniruanga
surak&uniuk ammalu niqiit pijaullutit nirijauniaramik ilaminut. Kingunit -
tiangagut, Pukiqtalikkut qaillutit ammalu iqqaqturaksaliuqtuviniullutit,
ammalu Arvianuurujjillutit aksururnaqtumik sanatitaullutit, qimaillutit
ilamingnik; aksururnaniqsaugutigilauqsimajaa taakkununga Inungnut.
Taimaittuinnautillugit, nuugiaqalilauqsimajugut Paallirmut, pingasunut
ullunut akuniutigijuq pisuk&uta. Tamainni ilagiit tauvunngaq&utit.
Qilamikuluk tauvaniilauq&uta, pukiqtalikkut qaillutit ammalu qinilauqsimajut
Inungnik inuugunniiqtuvinirnik inutuqaulualimut uvvaluunniit pirliqtu -
viniujunut, qimaktaviniit, uvvaluunniit inuaqtaviniit. Taimali, tamainnilimaaq
Ahiarmiut qangatasuukkut Arvianuurujjaulilauqsimajut 1957−ngutillugu.
Pingasuujuqtupalungnik ukiuqalauqsimajunga. 

Inuktitut: Summat Arviat? 

DS: Pukiqtalikkut qaujisalauqsimangmata inuaqsijuqaqtuviniuninganut. 
Inuit Arviarmiutanit inuuqatiqarunnalauqsimanngittut. Atausiq arnaq
iqaqturak sa ruq titaulauqsimangmat inuaqsijuviniuninganut ammalu qimai -
juvi niu ni nganut qiturnganginnik. Kangiq&inirmi iqqatuqtaulauqsimalluni
pasijaksaunnginniraqtaullunilu. Iqqatuqtaujariirami, uqaujjaulauqsimajugut
uangnamuariasiniarattaguuq, umiakkut aullangaalirluta. Ennadai nunaliu -
lilauqsimajut tamainnut Ahiarmiutanut qaniktuulluni Kangiq&inirmut,
taijaujuq Itivia. Qilamikuluk tauvaniilauqsimajugut. Ilinniarvingmi mikijuu -
tauniqpaanginnik ilinniariasilauqsimagatta kisianili nuktiqtaulirilluta
umiakkut tikirarjuamut, ammalu utittatuinnaliq&uta pigiarvigilauq sima jat -
tinnut. Nunainnaaluulluni, napaaqtuqarani. Pigganalauqtuq igluvigarmiu -
tauk kannirasualiq&uni. Qattiinnaulauqsimajut Ahiarmiut sanningajuq

nous avons de nouveau été transférés par bateau à Whale Cove et nous
sommes revenus ainsi à la case départ. Il n’y avait que de la toundra, cette
fois sans arbres. Il était difficile de revenir à la vie en igloo. Quelques
Ahiarmiuts de Back River et de Baker Lake y ont été transportés par avion au
même moment. Nous nous sommes retrouvés ensemble à Whale Cove en
1960.

RI : Comment le groupe a-t-il fait face à ces déplacements constants?

DS : Je pense que nos parents subissaient davantage le stress. Nous étions
des enfants, nous étions simplement placés sur le dos de nos mères. À Whale
Cove, nos parents ont dû faire un ajustement rapide. Ils ont dû réapprendre
comment survivre sur la côte. Ils n’étaient pas habitués aux marées et
n’avaient jamais vu de mammifères marins. La plupart d’entre nous n’avons
toujours pas pris l’habitude de manger des mammifères marins.

RI : Des décennies plus tard, vous avez créé l’Ahiarmiut Relocation Society.
Qu’est-ce qui vous y a incité?

DS : C’était en 1998. Je me suis toujours intéressé à savoir pourquoi nous
avons été déplacés. Cette question ne disparaît jamais. Avant 1999, j’ai été
embauché brièvement pour travailler au nouveau siège social du ministère
de l’Éducation du Nunavut. Une partie du travail consistait à me rendre dans
des communautés. Un de ces voyages m’a conduit à Arviat avec le sous-
ministre. J’y suis resté et j’ai organisé la première réunion de tous les
Ahiarmiuts avec les aînés. Ils nous ont parlé pendant sept heures. Cette nuit-
là, la jeune génération s’est réunie et a décidé de créer un groupe. Les aînés
nous ont raconté toutes ces horribles histoires. Les gens devaient en être
informés.

RI : Cela s’est produit il y a déjà quelque temps, que s’est-il passé avant les
excuses de cette année?

DS : Il y a eu un temps où le fichier est resté inactif. Au cours des sept
dernières années, notre nouvel avocat, Steven Cooper, a veillé à ce que des
représentants du gouvernement rencontrent les Ahiarmiuts. Nous les avons
emmenés à Arviat. Cela leur a donné une bonne preuve de la vérité des
Ahiarmiuts. À partir de là, nos relations de travail se sont réchauffées. J’ai
toujours pensé que cela donnerait lieu à une compensation, des excuses et
un monument. Et tout cela s’est réalisé.

RI : Que représentent les excuses pour vous?

DS : Pour nos parents, c’était comme un mauvais rêve qui ne disparaît jamais.
Et c’était presque comme si mon groupe d’âge avait hérité ce mauvais rêve.
Pour les excuses, c’est comme s’éveiller de ce mauvais rêve. Maintenant, je
peux dire aux jeunes : il est bon d’être Ahiarmiut et ne pas avoir honte.

RI : À quand remonte la dernière fois où vous vous êtes rendu au lac
Ennadai?
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ᐊᐅᓚᔅᔪᑦ ᑐᒃᑐᒐᓱᐊᖅᑐᖅ.

Owlijoot hunting caribou. 

Aulatjut tuktugasuaqtuq. 

Owlijoot à la chasse au caribou.
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kuunganik ammalu Qamani’tuarmi atauttikkut qangatasuukkut tauvun -
ngaqtitaullutit. Tikirarjuarmiilaqililauqsimavugut 1960mi. 

Inuktitut: Qanuq taakkua Inuit nuktiqtaunginnaaluqattatillugit atuqat -
talauqpat? 

DS: Suurluqai aksururnatukkuurniqsauvalauqtut angajuqqaavut. Surusiu -
lauqsimagattali, amaaqtauvak&uta anaanattinnut. Tikirarjuarmi, angajuq -
qaavut sukattummarialungmik inuusirmut sungiutijariaqalauqsimajut.
Angajuqqaarijaujut ilinniakkanniriaqalilauqsimajut ilanginnik inuuna -
suarnirmik sijjamiutaullutit. Qaujimalaunngittut tiniqattarniujunit
takulauqsimagatillu puijinik. Amisutigut nirigiurnikuulaunngittugut puijinik. 

Inuktitut: Amisut arraagut, quliit arraagut ungataanummarik aaqqii -
lauqsimajutit Ahiarmiut nuktiqtaunikuviniit katujjiqatigiingingnik. Summat
katujjiqatigiiliulilauqsimavit? 

DS: 1998ngulauqsimajuq. Qaujijumainnaqpalauqsimagama summat
nuktiqtausimanikuummangaatta. Asiulauqsimanngittuq tamanna. 1999 -
rurasuarninganik, iqqanaijaqtitaarijaukainnalauqsimajunga piliriaqar niar -
lunga nutaarmik Nunavummi Ilinniarnilirijikkunnit angajuqqaaqarvinganik.
Ilangat iqqanaijaarma piliriaksarivalaurapku nunalingnuakatallunga. Atausiaq
aullalauqsimajunga Ministaup Tungilia aipparillugu Arvianut. Pingasuujuqtut
atausirlu ikarrat akuniutigijuq uqallavvigilauqsimajaatigut. Taikani
unnunganni, makkunniqsaujuit katilauqsimajut ammalu isumaliuq&utit
katujjiqatigiitaarniaramik. Innatuqait uqautilauqsimajaatigut tusarumi -
nanngimmariktunik unikkaarnik. Inuit qaujimajariaqalauqsimangmata. 

Inuktitut: Tamanna uattiarukallaulauqsimajuq, qanuilauqsimavali mamiav -
viugasuarnissingnik tamaani arraagumut? 

DS: Qanuiliurutaulaunngittuq akuniruluk. Pingasuujuqtut atausirlu
arraaguuliqtunit, nutaaq maligalirijivut Steven Cooper qaujimattialauqtuq
gavamakkut takullaktaaraluarmangaarmik Ahiarmiutanit. Arvianuuruti -
lauqsimajavut. Takujunnalaurmata pillattaanik Ahiarmiutallattaarnik.
Taikanngat, iqqanaijaqatigiittiarunnaqsililauqsimajugut. Isumagijaqainna -
lauqtunga tamanna saqqiigajarianganik akiliqtauluta, mamiavviuluta,
ammalu nalunaikkutaqtaarluta. Ammalu tamainnilimaaq taimailauqput. 

Inuktitut: Qanuq mamiavviuniq ilingnut tukiqaqpa? 

DS: Angajuqqaattinnut, sinnattuumakammaturjuujaarnaqsimajuq asiulauq -
simanngik&uni. Ammalu ukiuqatikkalu pijavinirillutigut sinnattuuma kam -
manniq. Mamiavviullutali, tupakturjuujaalauqtugut sinnattuumakam -
mannialuktinnit. Makkuktuujunut ullumi, uqarunnaqpunga: Ahiarmiutauluni
qanuinngilaq. Talurukkutittailigit. 

Inuktitut: Qanga kingulliqpaamik Ennadai Lake-miilauqsimavit? 

DS: Sitiivva 1985ngutillugu Innatuqait takujaqtuqtililauqsimajavut.
Taavaniinnirijavut marruuk pinasuarusiingnik sanngijummarialuu lauq si majuq.
Anaanagalu, angajukkukkalu, pisulauqsimajugut Iqalliarvitnaarmut ammalu
takullugu tupirvivinivut. Nanilaqilauqsimajara — naluqqutinngilanga —
pinnguatuqaviniruluga, qajannguaq mikijuq. Uvattinniititara suli Ottawami. 

Taanna apiqsuqtausimaninga nakatiqtausimajuq naammanniarmat takininga
ammalu suqquinaqsititaugiaqsimalluni. 

DS : En septembre 1985, nous y avons ramené les aînés. Ce furent deux
semaines très émouvantes. Avec ma mère et mes frères, nous avons marché
jusqu’à Iqalliarvitnaaq et vu où nous campions. J’ai retrouvé — j’en suis
presque certain — mon vieux jouet, un kayak miniature. Je l’ai encore chez
moi aujourd’hui à Ottawa. 

Cette entrevue a été modifiée pour sa longueur et sa clarté.
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A tent made from caribou hide beside Ennadai Lake. 

Tupiq tuktup aminganut sanajausimajuq Ennadai Lake saniani. 

Une tente faite de peau de caribou près du lac Ennadai.
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ᓱᑯᑦᑎᐊᒎᕆᐊᖃᖅᐳᖓ
ᐱᐅᓕᔭᐅᓕᖁᓪᓗᖓ

By Mosha Folger  |  Illustrations by Megan Kyak-Monteith ttC6gFi6 ∆n 9J3 |  tt6gZs/6g6 mwZ8c÷6-µ8†5

The Tip of pulee’s kayak
slid steadily between the

heavy fog and the blue-
green surface of kuyait Bay.
Nearby, his brother Tytoosie and
his cousin kukki paddled their own
way between floating chunks of sea
ice, listening for a sign from their leader.
The only sound was the precise, muffled
splash of their paddles pushing through the frigid bay.

“are you sure Two-flip said kuyait?” Tytoosie asked,
straining to make anything out through the fog. The
only response was steady paddling. “pulee, this is impossible, why
are we hunting seal in this?”

still no response.
“pulee?” Tytoosie said into the fog. “What’s our plan?”  
This time there was no splash. pulee had stopped paddling.
“pulee? Where did you go?” kukki asked.
“Quiet. listen,” pulee said from the fog.
kukki and Tytoosie, no longer paddling, leaned forward in their

kayaks, straining to hear.
“Can’t you hear that?” pulee whispered.
“Was it a seal? Two-flip told me it would be good hunting down

here today!” kukki asked as he pulled up alongside his cousin.
“look!”
The three kayaks floated to a stop and the three men could just

make out a large, hulking, brown mass resting on an ice pan.
“is that a walrus? That’s not right,” said Tytoosie in a hushed tone.
pulee grabbed the bow and arrow resting on his kayak behind

him and readied an arrow.

ᐳᓖᑉ ᖃᔭᖓᑕ ᐃᓱᐊ ᓯᕗᕌᓂ ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᑐᒻᒪᕆᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᔅᓯᕐᔪᐊᖅᑐᐊ ᓘᒐ -
ᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖑᔪᖅᑐᖅ-ᑐᖑᔪᕈᔪᒃᑐᖅ ᐃᒪᖓᑕ ᖄᖓ ᑯᔭᐃᑦ

ᑕᕆᐅᖓᓂ. ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ, ᓄᑲᖓ ᑕᐃᑑᓯ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᐊᕐᔪᖓ ᑯᒃᑭ
ᐃᐳᓚᐅᖅᑑᒃ ᓯᑯᓯᐅᖅᑐᑎᑦ, ᓈᓚᒃᓯᖕᓈᑦ ᐃᓱᒪᑕᖓᓂᒃ. ᑐᓴᖅᓴᑑᓚᐅᖅᑐᖅ
ᓈᒻᒪᓈᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑰᖅᑐᑎᑦ, ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᕐᔫᔮᕋᓗᐊᖅᑐᑎᑦ ᑯᑐᖅᑐᑦ
ᐃᐳᖏᑦ ᓂᓪᓕᓇᖅᑐᒥ ᐃᒪᕐᒥ.

“ᓇᓗᖅᑯᑎᙱᒃᑲᓗᐊᖅᐲᑦ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᐃᐴᑕᓖᒃ ᐅᖃᖅᑐᒥᓂᐅᖕᒪᑦ ᑯᔭᐃᑎ -
ᒎᕆᐊᖃ ᕋᑦᑕ” ᑕᐃᑑᓯ ᐊᐱᕆᓪᓗᓂ, ᕿᙳᓪᓕᖓᓪᓗᓂ ᑕᐅᑐᑦᑎᐊᕋᓱᐊᕐᓂᑯᖓᓄᑦ
ᑕᔅᓯᖅᑐ ᐊᓘᑎᓪᓗᒍ. ᑐᓴᖅᓴᑑᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᐳᕝᕙᓗᖏᑦ. “ᐳᓖ, ᑕᒪᓐᓇᓕ ᐊᔪᕐᓇᖅᑐᖅ,
ᓱᒻᒪᑦ ᓇᑦᑎᖅᓯᐅᖅᐱᑕ ᑕᔅᓯᖅᑐᐊᓘᑎᓪᓗᒍ?”

ᑭᐅᓚᐅᙱᑦᑐᖅ ᓱᓕ.
“ᐳᓖ?” ᑕᐃᑑᓯ ᐅᖃᖅᖢᓂ ᑕᔅᓯᑎᓪᓗᒍ. “ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐊᓕᕋᑦᑕᓕ?”
ᒫᓐᓇᓕ ᑕᐃᒪ ᓯᕿᔭᕐᕙᓚᑦᑎᓚᐅᙱᑦᑐᖅ. ᐳᓖ ᐃᐳᒍᓐᓃᓚᐅᕐᒪᑦ.
“ᐳᓖ? ᓇᒧᙵᕋᑖᕋᕕᑦ?” ᑯᒃᑭ ᐊᐱᕆᓪᓗᓂ.
“ᐊᑕ. ᓈᓚᒋᑦ,” ᐳᓖ ᐅᖃᖅᖢᓂ ᑕᔅᓯᕐᒥ.
ᑯᒃᑭ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᑑᓯ, ᐃᐳᒍᓐᓃᖅᖢᑎᒃ, ᐅᑯᒋᐊᖅᖢᑎᒃ ᐃᒃᓯᕙᓪᓗᑎᒃ ᖃᔭᖏᓐᓂᒃ,

ᑐᓵᒐᓱᐊᖅᑑᒃ ᑭᓱᕐᕙᓗᖕᒥᒃᑭᐊᖅ.
“ᑐᓵᙱᓐᓇᕕᐅᒃ?” ᐳᓖ ᐊᐱᕆᕗᖅ ᐅᖃᓗᒃᑐᓂ.
“ᓇᑦᑎᐅᕋᑖᕐᒪᑦ? ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᐃᐴᑕᓕᑉ ᐅᖃᐅᑎᓚᐅᕌᖓ ᑕᒪᓐᓇᒎᖅ ᐊᖑᓇᓱᒡᕕᒃ -

ᓴᑦᑎᐊ ᕙᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᐅᓪᓗᒥ!” ᑯᒃᑭ ᐊᐱᕆᓪᓗᓂ ᓴᓂᐊᓅᕋᒥ ᐃᓪᓗᐊᕐᔪᖓᓄᑦ.
“ᑕᑯᒋᑦ!”
ᐱᖓᓱᑦ ᖃᔭᐃᑦ ᐳᑦᑕᓪᓗᑎᑦ ᐃᒪᕐᒥ ᓄᖅᑲᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᓱᑦ ᐊᖑᑏᑦ

ᑕᑯᒐᓚᒍᓐᓇᖅᖢᑎᑦ ᐊᖏᔪᐊᓗᖕᒥᒃ, ᓴᙱᔪᐊᓘᔭᖅᑐᒥᒃ, ᑲᔪᕐᒥᒃ ᐆᒪᔪᕐᔫᔮᖅᑐᖅ ᐆᑦᑐᖅ
ᓯᑯᑲᓪᓚᕈᓗᖕᒥ.

“ᐅᓇ ᐊᐃᕕᖅ? ᑕᒻᒪᖅᑐᖓᖃᐃ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ ᑕᐃᑑᓯ ᓂᐱᑭᑦᑑᓪᓗᓂ.
ᐳᓖ ᑎᒍᓪᓗᓂᐅᒃ ᐱᓯᒃᓯᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᖄᕐᔪᖓ ᖃᔭᖓᑕ ᖄᖓᓃᒃᑐᑦ

ᑐᓄᑦᑎᐊᑯᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᒃᖢᓂᐅᒃ ᖄᕐᔪᖓ ᐱᓯᒃᓯᖓᓄᑦ.
“ᒫᓐᓇᐅᙱᑲᓚᐅᖅᑐᖅ,” ᑕᐃᑑᓯ ᐅᖃᓗᒃᑐᖅ, “ᒫᙵᑦ ᓂᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔾᔮᙱᑕᐃᑦ.”
ᐴᓕ ᐱᓯᒃᓯᖓᓄᑦ ᖁᑭᕆᐊᖅᑐᖅ ᖄᕐᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᔅᓯᐊᓗᒻᒨᖅᖢᓂ ᓂᐱᒃᑭᕐᒥᒃ

ᐱᕙᓪᓚᕝᕙᓗᒃᑐᖅ, ᑭᖑᓂᑦᑎᐊᖓᒍᓪᓗ ᐋᓐᓂᕐᕙᓚᒃᑎᔪᖃᖅᖢᓂ ᓂᐱᖅᑯᖅᑐᔪ -
ᐊᓗᓪᓗᓂ, ᐃᒪᒃᑯᓪᓗ ᐊᑭᐊᓪᓗᓂ. ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᖓᓲᕋᑖᖅᐹᑦ  ᐋᓐᓂᕐᕙᓚᒃᑎᔪᑦ?
ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ ᕿᕕᐊᖃᑦᑕᐅᑎᓪᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ, ᓂᓪᓕᖅᑐᖃᕋᑎᑦ, ᐴᓕ ᓵᕕᒃᑐᓂ. ᑕᐃᑑᓯ
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᒃᑭ ᖃᓄᐃᓕᖓᒻᒪᖔᕐᒥᒃ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᒐᓛᑲᐃᓐᓇᖅᖢᑎᒃ ᐃᐳᒋᐊᓯᓪᓚ -
ᕆᓚᐅᙱᓐᓂᕐᒥᓂᒃ ᓂᓪᓕᕋᑖᖅᑐᓄᑦ ᑐᕌᖅᑐᑎᒃ.

ᑕᔅᓯᕈᓐᓃᕋᒥᒃ ᐴᓕᑉ ᓯᕗᓂᐊᓂ, ᐋᓐᓂᕐᕙᓚᒃᑎᔪᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᒥ ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᐸᓪᓕᐊ -
ᑐᐃᓐᓇᓚᐅᖅᑐᖅ. ᓂᐱᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᖅᑲᖓᔪᓂᑦ, ᐱᖓᓱᑦ ᓂᕐᔪᑏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓅᓚᐅᕐᕙᓚᒃᑎᒐᑎᑦ. ᑯᒃᑭ ᐃᐳᑦᑐᒻᒪᕆᐅᓪᓗᓂ, ᖃᐃᒐᓛᖅᖢᓂ ᓯᕗᓂᐊᓄᑦ.

si4√̀ Ax6 |  FICTION
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“Not yet,” Tytoosie whispered, 
“you'll never hit it from here.”

pulee let his arrow fly and as it went into the fog a
loud thwack, followed closely by a loud shriek, shot back across the
water. or was it three shrieks? The hunters looked at each other
and, without another word, pulee was off. Tytoosie and kukki took
a moment to collect themselves before they too paddled at full
strength towards the sounds.

as the fog cleared in front of pulee, the shrieks in the distance
became clearer. The sounds were coming from three sources, three
animals, and they hadn’t moved. kukki, between quick paddle
strokes, yelled into the fog in front of him.

“pulee! pulee! is that ... are they ... inuit?” kukki said, gasping for
breath, and the shrieks stopped. 

pulee wasn't sure what he’d hit, but he wasn't going to let it get
away or sink to the bottom of the sea. he dug in and paddled hard,

“ᐴᓖ! ᐴᓖ! ᐃᓐᓇ ... ᐃᒃᑯᐊ ... ᐃᓅᕙᑦ?” ᑯᒃᑭ ᐅᖃᖅᖢᓂ,
ᐊᓂᕐᓂᓂ ᐊᙳᑎᒐᓱᐊᖅᑐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᕐᕙᓚᒃᑎᔪᑦ
ᓄᖅᑲᖅᖢᑎᑦ.

ᐴᓕ ᖃᐅᔨᒪᓚᓪᓚᑦᑖᓚᐅᙱᒻᒪᑦ ᑭᓱᒥᒃ ᖁᑭᖅᓯᕋᑖᕐᒪᖔᕐᒥᒃ, ᑭᓯᐊᓂᓕ
ᐊᓐᓇᐃᒍᒪᙱᑦᑐᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑭᕕᓚᒃᑎᒍᒪᙱᑦᑐᖅ ᐃᖅᑲᒧᑦ. ᐃᐳᒋᐊᓯᓪᓗᓂ
ᐊᒃᓱᕈᖅᖢᓂ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓯᕗᓂᐊᓄᑦ ᕿᕕᐊᕋᒥ, ᑕᔅᓯᕈᓐᓃᖅᑐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᐳᖓ
ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᑐᓂᐅᒃ, ᖃᔭᖓᑕ ᓯᕗᓂᐊᓂ ᓴᓂᒧᑦ ᐃᓕᓪᓗᓂᐅᒃ. ᑕᐃᑑᓯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᒃᑭ
ᖃᔭᖅᑐᓕᖅᖢᑎᒃ ᓴᓂᐊᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᐱᖓᓱᑦ ᐃᔨᒋᔪᐊᓘᓪᓗᑎᑦ ᐊᖏᔪᒥᒃ
ᑲᔪᕐᒥᒃ ᓯᑯᒦᑦᑐᒥᒃ.

“ᐅᐊᒃ!” ᑯᒃᑭ ᖃᐃᒐᓪᓚᒃᖢᓂ. “ᑕᑯᕋᑖᖅᐱᐅᒃ!”
“ᑭᓱ?” ᐴᓕ ᑭᐅᓪᓗᓂ, ᑕᑯᓐᓈᖅᖢᓂ ᖄᕐᔪᖓᓂᒃ ᐊᖏᔪᐊᓗᖕᒥᒃ ᕿᔪᖕᒥᒃ

ᐅᒥᐊᕐᒨᖓᓪᓗᓂ.
“ᖃᐅᔨᒪᙱᑦᑐᖓ, ᓅᒻᒪᖔᕐᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ...” ᑯᒃᑭᑉ ᐅᖃᖅᑕᖏᑦ

ᓄᖅᑲᑲᓪᓚᒃᖢᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᐃᓐᓂᓕᒫᖅ ᐱᖓᓱᑦ ᐊᖑᓇᓱᒃᑏᑦ ᖁᐊᖅᓵᖅᑐᑯᓗᐊᐲᑦ
ᖃᐃᒐᓪᓚᒃᖢᑎᑦ ᕿᕐᓂᖅᑕᒥᒃ ᓇᓴᖅᓯᒪᔪᖅ ᑎᖅᑭᐊᓕᖕᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᖃᒪᔪᖅ, ᐅᒥᓕᒃ
ᑮᓇᖓ ᐊᓚᒃᑲᖅᖢᓂ ᐅᒥᐊᑉ ᓴᓂᕌᒍᑦ.

“ᖃᐅᔨᒪᕋᑖᖅᑐᖓ ᐃᓄᖕᒪ!” ᑯᒃᑭ ᖃᐃᒐᓪᓚᒃᖢᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᖓ
ᐊᓚᒃᑲᐅᒪᒍᓐᓃᖅᖢᓂ. ᑯᒃᑭ ᓵᕕᓕᕆᕗᖅ ᐃᐳᒃᖢᓂ.

“ᐅᑕᖅᑭᒋᑦ!” ᐴᓕ ᐃᓵᒃᖢᓂ, “ᑕᑯᓚᐅᖅᓯᒪᕖᑦ ᐃᓄᖕᒥᒃ ᐅᕕᓂᖓᑕ ᐊᒥᐊᖓ
ᐃᒍᓇᓕᖅᑐᖅ ᒪᒃᑖᖅᑎᑑᖓᔪᒥᒃ?”
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but as soon as he looked up the fog had cleared, and his paddle fell
still, resting across his kayak. Tytoosie and Kukki soon coasted along-
side him, and all three let their gaze linger on the hulking brown shape
stuck on the ice floe.

“Whoa!” Kukki called out. “Did you see that!”
“What?” Pulee replied, his eyes fixed on his arrow stuck in the

large wooden boat.
“I don't know, movement or...” Kukki’s words were cut short and

all three hunters yelled in shock as a black cap and weary, bearded
face peeked over the side of the boat.

“I knew it was Inuit!” Kukki yelled and the face disappeared. Kukki
moved to paddle.

“Wait!” Pulee held his hand up, “Have you ever seen an Inuk with
skin the colour of rotting whale skin?”

The capped man reemerged, followed by another to his right, and
then a man in a heavy hood. The next two looked even wearier than
the first. All three motioned frantically for the Inuit to come closer,
and they put their hands to their mouths.

The first man spoke, motioning to Pulee. Then he pointed to his
two men and to Kukki and Tytoosie. He put his hand to his mouth
again.

“What are those sounds?” Kukki asked.
“I don't know,” said Pulee, his eyes never leaving the man with the

cap. “But they must be hungry. Tytoosie, give him some dried caribou.”
As Tytoosie handed the meat to the man in the cap, the other man

began to point at the front of the boat.
“You think we should help them?” Kukki asked, looking at Pulee.
“We’re not leaving them out here, look at those coats! Come, help

me pull.”
Pulee reached behind and grabbed his harpoon, and as he cocked

his arm the three men in the boat screamed and ducked. Pulee
laughed a kayak shaking laugh and hurled the harpoon towards the
men. It landed deep in the wood of the bow, and he gave it a quick
tug to check the hold. Pulee tossed the line to Kukki, who tied himself
on before Tytoosie did the same.

“Now pull, boys!” Pulee yelled as he paddled away from the boat
sitting on the ice pan. They paddled in unison and, with three screams
and a splash, the lifeboat was relaunched and being towed towards
the shore.

“It’s not a seal,” Pulee joked, “but everybody's going to forget how
hungry they are when they see these three!”

Pulee, Tytoosie and Kukki looked back at the pathetic trio in the
wooden boat, and laughed together. The man in the hood, finally
cracking a smile, called out.

“Kukki, go see if you can figure out what he’s saying,” Pulee laughed.
Kukki untied himself from the convoy and slowed, letting the

wooden boat pull up alongside his kayak.
“What is it strange man?” he asked.
The man in the hood reached into his robe and held out an object

for Kukki to see. He spoke his foreign tongue.
“This is the story of my saviour,” he began, “and yours, too.”

ᓇᓴᖅᓯᒪᔪᖅ ᑎᖅᑭᐊᓕᖕᒥᒃ ᐊᖑᑎ ᐊᓚᒃᑲᑲᓐᓂᖅᖢᓂ, ᐊᓯᐊᑦᑕᐅᖅ ᓴᖅᑭᖅᖢᓂ
ᑕᓕᖅᐱᐊᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᑎᒃᑲᓐᓂᖅ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᓇᓴᖅᓯᒪᔪᖅ ᓴᖅᑭᕆᓪᓗᓂ. ᒪᕐᕉᒃ
ᑕᖃᒪᓂᖅᓴᐅᔮᕐᓂᖅᓴᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᖅᑲᐅᔪᒥᒃ. ᑕᒪᐃᓐᓂ ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ
ᖃᐃᖁᔨᕙᓚᑦᑎᔫᔮᖅᑐᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒡᒐᖏᑦ ᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᑐᐊᖅᓯᓪᓗᑎᒃ.

ᓯᕗᓪᓕᖅ ᐊᖑᑎ ᐅᖃᓪᓚᒃᖢᓂ, ᐴᓕᒧᑦ ᑎᒃᑯᐊᖅᖢᓂ. ᒪᕐᕉᓐᓄᒃ ᑎᒃᑯᐊᓕᕆᓪᓗᓂ
ᑯᑭᒻᒧᓪᓗ ᑕᐃᑑᓯᒧᓪᓗ. ᐊᒡᒐᓂ ᓱᓕ ᖃᓂᖓᓄᑦ ᒪᑐᐊᖅᓯᓪᓗᓂ.

“ᑖᒃᑯᐊ ᓂᐱᖏᑦ ᑭᓲᒻᒪᑕ?” ᑯᒃᑭ ᐊᐱᕆᓪᓗᓂ.
“ᐋᒪᐃ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ ᐴᓕ, ᐃᔨᒌᓐᓈᓗᒃᖢᓂᐅᒃ ᐊᖑᑎ ᓇᓴᖅᓯᒪᔪᖅ ᑎᖅᑭᐊᓕᖕᒥᒃ.

“ᑖᒃᑯᐊᖃᐃ ᑳᖕᒪᑕ. ᑕᐃᑑᓰ, ᑐᒃᑐᒥᓂᕐᒥᒃ ᓂᒃᑯᑐᖅᑎᓚᐅᕈᒃ.”
ᑕᐃᑑᓯ ᐊᖑᑎᒧᑦ ᓇᓴᖅᓯᒪᔪᒧᑦ ᑎᖅᑭᐊᓕᖕᒧᑦ ᑐᓂᓯᓕᕐᒪᒍ ᓂᒃᑯᒥᒃ, ᐊᓯᐊ ᐊᖑᑎ

ᑎᒃᑯᐊᖅᖢᓂ ᓯᕗᕌᓄᑦ ᐅᒥᐊᑉ.
“ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᓚᕗᖅᑲᐃ?” ᑯᒃᑭ ᐊᐱᕆᓪᓗᓂ, ᑕᑯᓐᓈᖅᖢᓂ ᐴᓕᒥᒃ.
“ᑕᒫᓂ ᕿᒪᔾᔮᙱᑕᕗᑦ, ᖁᓕᒃᑕᐅᔭᖏᑦ ᑕᑯᑦᑕᓕᒃᑭᑦ! ᐊᑏ, ᐃᑲᔪᓚᐅᙵ ᕿᓗᓗᒋᑦ.”
ᐴᓕ ᑎᒍᓯᒋᐊᖅᖢᓂ ᑐᓄᐊᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓪᓗᓂᐅᒃ ᐅᓈᓂ, ᐊᒻᒪᓗ

ᓇᐅᓕᒋᐊᖅᑐᕐᔫᔮᓕᕐᒪᒍ ᐅᓈᓂ ᐅᒥᐊᕐᒦᑦᑐᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐊᖑᑏᑦ ᖃᐃᒐᓪᓚᒃᖢᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᑯᓵᖅᑎᑦ. ᐴᓕ ᐃᓪᓚᖅᑐᑯᓗᐊᐱᒃ ᖃᔭᓂ ᐊᐅᓚᑎᒻᒪᕆᓕᖅᑕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᓕᒃᖢᓂᐅᒃ
ᐅᓈᓂ ᑐᕌᖅᑎᒃᖢᓂᐅᒃ ᐊᖑᑎᓄᑦ. ᐃᖅᑯᐊᓅᖅᖢᓂ ᐅᒥᐊᑉ ᐃᓗᐊᓄᑲᓪᓚᕈᓗᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓱᑲᓪᓚᒃᖢᓂᐅᒃ ᐋᖅᑭᒃᑎᐊᖅᓯᒪᒐᓗᐊᕐᒪᖔᖅ ᖃᐅᔨᓴᖅᖢᓂ, ᐴᓕ ᐊᒃᖢᓈᕐᒥᒃ ᑯᒃᑭᒧᑦ
ᐃᒋᒃᖢᓂᐅᒃ, ᐃᒻᒥᓂᒃ ᕿᓚᒃᖢᓂ ᑕᐃᑑᓯ ᑕᐃᒫᒃᓴᐃᓐᓇᖅ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᕿᓚᓚᐅᙱᓐᓂᖓᓂᒃ.

“ᒫᓐᓇ ᓄᓱᐊᓕᕆᔅᓯ ᐊᖑᑏᑦ!” ᐴᓕ ᖃᐃᒐᓛᖅᖢᓂ ᐃᐳᒃᖢᓂ ᓵᕕᒃᓯᓐᓈᑦ ᐅᒥᐊᕐᒥ
ᐃᒃᓯᕙᓪᓗᓂ ᓯᑯᑲᓪᓚᖕᒥᒃ. ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ ᐃᐳᒃᖢᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᖓᓱᐊᖅᑎᖅ ᖃᐃᒐᓪᓚᒃᖢᑎᑦ
ᓯᕿᔭᕐᕙᓚᒃᑎᓪᓗᑎᓪᓗ, ᐊᐃᒃᓯᐅᑎ ᐃᒫᖅᖢᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓕᑕᐅᓕᖅᑐᖅ ᑐᓚᒋᐊᖅᑐᖅᖢᑎᑦ.

“ᓇᑦᑎᐅᙱᑦᑐᖅ,” ᐴᓕ ᒪᖓᑕᙳᐊᖅᖢᓂ, “ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐳᐃᒍᖅᑐᐃᓐᓇᐅᓂᐊᖅᑐᑦ
ᖃᓄᑎᒋ ᑳᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖓᓱᑦ ᑕᑯᔭᐅᑉᐸᑕ!”

ᐴᓕ, ᑕᐃᑑᓯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᒃᑭ ᑐᓄᒻᒧᑦ ᑕᑯᓂᐊᖅᖢᑎᑦ ᒪᒥᐊᓇᖕᒪᕆᒃᑐᑦ ᐊᖑᑎᓂᑦ ᕿᔪᖕᒥᒃ
ᐅᒥᐊᕐᒦᑦᑐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓚᖃᑎᒌᒃᖢᑎᑦ. ᐊᖑᑎ ᓇᓴᖅᓯᒪᔪᖅ, ᖁᖓᓕᑕᐃᓐᓇᖅᖢᓂ,
ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᖅ.

“ᑯᒃᑭ, ᑕᑯᔭᖅᑐᓚᐅᕆᑦ ᖃᐅᔨᓂᐊᕋᕕᑦ ᖃᓄᐃᓕᒐᓱᒻᒪᖔᕐᒥᒃ,” ᐴᓕ ᐃᓪᓚᖅᖢᓂ.
ᑯᒃᑭ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᓇᕿᑕᕇᕐᔮᖅᖢᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᒃᑲᐃᓪᓕᖅᖢᓂ, ᕿᔪᒃ ᐅᒥᐊᖅ ᖃᔭᖓᑕ

ᓴᓂᐊᓃᑎᓕᖅᖢᓂᐅᒃ.
“ᑲᒪᓇᖅᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐊᖑᑎ?” ᐊᐱᕆᓪᓗᓂ.
“ᓇᓴᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᖑᑎ ᖁᓕᒃᑕᐅᔭᖓᓂ ᑎᒍᓯᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓵᒃᖢᓂᐅᒃ ᑕᑯᓂᐊᕐᒪᒍ

ᑯᒃᑭᑉ. ᐅᖃᓪᓚᒃᖢᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ.
“ᑖᓐᓇ ᐅᓂᒃᑳᕋ ᐱᐅᓕᔭᐅᔪᕕᒥᓂᐅᓂᕐᓂ,” ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᓯᓪᓗᓂ, “ᐃᒡᕕᓪᓗ.” ww
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O Ù  E S T  L E  S A L U T ?   
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la poiNTe du kayak de pulee glissait régulièrement entre le
brouillard épais et la surface bleu vert de la baie de Kuyait. À 

proximité, son frère Tytoosie et son cousin Kukki se frayaient un
chemin entre des morceaux de glace de mer flottants, à l'affût d'un
signe de leur chef. Le seul son était celui de l’éclaboussure sourde et
précise de leurs pagaies dans la baie glaciale.

« Es-tu certain que Two-Flip a dit Kuyait? » a demandé Tytoosie,
s’efforçant de voir à travers le brouillard. La seule réponse était le
pagayage régulier. « Pulee, c'est impossible, pourquoi chassons-nous
le phoque ici? »

Toujours pas de réponse.
« Pulee? », dit Tytoosie dans le brouillard. « Quel est notre plan? »
Cette fois, pas de clapotage. Pulee avait cessé de pagayer.
« Pulee? Où es-tu allé? », demanda Kukki.
« Silence. Écoute », dit Pulee dans le brouillard.
Kukki et Tytoosie, ne pagayant plus, se penchèrent en avant dans

leurs kayaks en s'efforçant d'entendre.
« Vous ne pouvez pas entendre cela? », murmura Pulee.
« Était-ce un phoque? Two-Flip m'a dit que ce serait bon de chasser

ici aujourd'hui! », dit Kukki en s'approchant de son cousin.

puleep QajaNgaTa isua sivuraani ingirrattiatummariulauqtuq
tassirjuaqtualuugaluaqtillugu ammalu tungujuqtuq−tungujurujuktuq

imangata qaanga Kujait Tariungani. Qanigijangani, nukanga Tytoosie
ammalu illuarjunga Kukki ipulauqtuuk sikusiuqtutit, naalaksingnaat
isumatanganik. Tusaqsatuulauqtuq naammanaattiaqsimajut ataut-
tikkuuqtutit, iluaniitturjuujaaraluaqtutit kutuqtut ipungit nillinaqtumi
imarmi.

“Naluqqutinngikkaluaqpiit Two-Flip uqaqtuminiungmat Kujaiti guu -
riaqaratta” Tytoosie apirilluni, qinngullingalluni taututtiarasuarni ku -
nganut tassiqtualuutillugu. Tusaqsatuulauqtuq ipuvvalungit. “Pulee,
tamannali ajurnaqtuq, summat nattiqsiuqpita tassiqtualuutillugu?”

Kiulaunngittuq suli.
“Pulee?” Tytoosie uqaq&uni tassitillugu. “Qanuiliurnialirattali?”
Maannali taima siqijarvalattilaunngittuq Pulee ipugunniilaurmat.
“Pulee. Namunngarataaravit?” Kukki apirilluni
“Ata. Naalagit,” Pulee uqaq&uni tassirmi.
Kukki ammalu Tytoosie, ipugunniiq&utik, ukugiaq&utik iksivallutik

qajanginnik, tusaagasuaqtuuk kisurvalungmikkiaq.
“Tusaannginnaviuk.” Pulee apirivuq uqaluktuni? 
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« Regardez! »
Les trois kayaks s'arrêtèrent et les trois hommes pouvaient à peine

percevoir une masse brune et imposante, reposant sur une plaque de glace.
« Est-ce un morse? C’est impossible », dit Tytoosie à voix basse.
Pulee prit l'arc et la flèche qui reposaient sur son kayak derrière lui

et se prépara.
« Pas maintenant, murmura Tytoosie, tu ne le frapperas jamais d'ici. »
Pulee laissa filer sa flèche et quand elle se perdit dans le brouillard,

un fort claquement, suivi de près par un grand cri, leur parvint. Ou
était-ce trois cris? Les chasseurs se regardèrent et, sans un autre mot,
Pulee s’élança. Tytoosie et Kukki prirent un moment pour se ressaisir
avant de pagayer à pleine force vers les sons.

Comme le brouillard se dissipait devant Pulee, les cris au loin 
devinrent plus clairs. Les sons provenaient de trois sources, trois 
animaux et ils n'avaient pas bougé. Kukki, entre des coups de pagaie
rapides, cria dans le brouillard devant lui.

« Pulee! Pulee! Est-ce que ... sont-ils ... Inuits? », demanda Kukki, à
bout de souffle, et les cris s'arrêtèrent.

Pulee n'était pas certain de ce qu'il avait frappé, mais il n'allait pas
le laisser s'échapper ou couler au fond de la mer. Il continua de pagayer
de toutes ses forces, mais quand il leva les yeux, le brouillard s'était
dissipé et sa pagaie s’arrêta, reposant sur son kayak. Tytoosie et Kukki
se rapprochèrent rapidement, et tous trois laissèrent leur regard 
s'attarder sur la forme brune imposante sur la banquise.

« Oh là!, cria Kukki, avez-vous vu çà ? »
« Quoi? », Pulee répondit, les yeux fixés sur sa flèche coincée dans

le grand bateau en bois.
« Je ne sais pas, du mouvement ou ... » Les mots de Kukki furent

coupés court et les trois chasseurs crièrent sous le choc alors qu'un capot
noir et un visage las et barbu apparurent par-dessus le bord du bateau.

« Je savais que c'étaient des Inuits! », cria Kukki et le visage disparut.
Kukki se remit à pagayer.

« Attends!, dit Pulee en levant la main. As-tu déjà vu un Inuk avec
une peau couleur de peau de baleine pourrissante? »

L'homme coiffé sortit de nouveau, suivi d'un autre à sa droite, puis
d'un homme portant un capot épais. Ces deux-là semblaient encore
plus las que le premier. Tous trois faisaient des signes frénétiques pour
que les Inuits s'approchent de plus près, et montraient leur bouche.

Le premier homme parla en faisant signe à Pulee. Il pointa ensuite
du doigt deux hommes, ainsi que Kukki et Tytoosie. Il mit sa main de
nouveau à sa bouche.

« Que sont ces bruits? » Demanda Kukki.
« Je ne sais pas », dit Pulee, ses yeux ne quittant pas l'homme au capot.

« Mais ils doivent avoir faim. Tytoosie, donne-lui du caribou séché. »
Lorsque Tytoosie tendit la viande à l'homme au capot, l'autre homme

pointa vers l'avant du bateau.
« Vous pensez que nous devrions les aider? », demanda Kukki en

regardant Pulee.
« On ne peut pas les laisser ici, regarde leurs manteaux! Viens,

aide-moi à tirer. »

“Nattiurataarmat? Two-Flip uqautilauraanga tamannaguuq 
angunasugviksattiavauniarmat ullumi! ”Kukki apirilluni sanianuurami
illuarjunganut.

“Takugit!”
Pingasut qajait puttallutit imarmi nuqqalauqtut ammalu pingasut

angutiit takugalagunnaq&utit angijualungmik, sanngijualuujaqtumik,
kajurmik uumajurjuujaaqtuq uuttuq sikukallarulungmi.

“Una aiviq? Tammaqtungaqai,” uqaq&uni Tytoosie nipikittuulluni.
Pulee tigulluniuk pisiksinga ammalu qaarjunga qajangata qaanga -

niiktut tunuttiakuluani ammalu aaqqik&uniuk qaarjunga pisiksinganut.
“Maannaunngikalauqtuq,” Tytoosie uqaluktuq, “Maanngat

niqalauqsimajjaanngitait.”
Pulee pisiksinganut qukiriaqtuq qaarjuni ammalu tassialummuuq -

&uni nipikkirmik pivallavvaluktuq, kingunittiangagullu aannirvalakti-
juqaq&uni nipiqquqtujualulluni, imakkullu akialluni. Uvvaluunniit
pingasuurataaqpaat  aannirvalaktijut? Angunasuktiit qiviaqattautillu-
tit ammalu, nilliqtuqaratit, Pulee saaviktuni? Tytoosie ammalu Kukki
qanuilingammangaarmik isumaksaqsiugalaakainnaq&utik ipugiasil-
larilaunnginnirminik nillirataaqtunut turaaqtutik.

Tassirunniiramik Puleep sivuniani, aannirvalaktijut ungasittumi
nalunarunniipalliatuinnalauqtuq. Nipiqalaurmat pingasuiliqqangajunit,
pingasut nirjutiit, ammalu nuulaurvalaktigatit. Kukki iputtummariulluni,
qaigalaaq&uni sivunianut.

“Pulee! Pulee! Inna ... Ikkua ... Inuuvat?” Kukki uqaq&uni, anirnini
anngutigasuaqtuni, ammalu aannirvalaktijut nuqqaq&utit.

Pulee qaujimalallattaalaunngimmat kisumik qukiqsirataarmangaarmik,
kisianili annaigumanngittuq uvvaluunniit kivilaktigumanngittuq iqqamut.
Ipugiasilluni aksuruq&uni, kisianili sivunianut qiviarami, tassirunniiq-
tuni, ammalu ipunga nuqqaqtittuniuk, qajangata sivuniani sanimut
ililluniuk. Tytoosie ammalu Kukki qajaqtuliq&utik saniagut, ammalu
tamainni pingasut ijigijualuullutit angijumik kajurmik sikumiittumik.

“Uak!” Kukki qaigallak&uni. “Takurataaqpiuk!”
“Kisu?” Pulee kiulluni, takunnaaq&uni qaarjunganik angijualung-

mik qijungmik umiarmuungalluni.
“Qaujimanngittunga, nuummangaarluunniit uvvaluunniit...”
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Pulee prit son harpon derrière lui et, alors qu'il levait le bras, les
trois hommes du bateau crièrent et se baissèrent. Pulee rit tellement
fort que le kayak en tremblait, et lança le harpon vers les hommes. Il
s’enfonça profondément dans le bois de la proue et il le tira rapide-
ment pour s’assurer de la prise. Pulee jeta la ligne à Kukki qui s’y
attacha avant que Tytoosie ne fasse de même.

« Maintenant, tirons, les gars! », cria Pulee alors qu'il ramait en
s'éloignant du bateau coincé sur le bloc de glace. Ils pagayèrent à 
l’unisson et, avec trois cris et un plouf, le bateau de sauvetage était
dégagé et se laissait remorquer vers le rivage.

« Ce n'est pas un phoque, plaisanta Pulee, mais tout le monde va
oublier à quel point ils ont faim quand ils verront ces trois-ci! »

Pulee, Tytoosie et Kukki regardèrent en arrière vers le pathétique
trio dans le bateau en bois et rigolèrent ensemble. L’homme au capot
les appela en souriant enfin.

« Kukki, va voir si tu peux comprendre ce qu'il dit », rigola Pulee.
Kukki se détacha du convoi et ralentit, laissant le bateau en bois

s'arrêter à côté de son kayak.
« Qu'est-ce que c'est, homme étranger? », demanda-t-il.
L'homme au capot mit la main dans sa toge et tendit un objet à

Kukki pour qu’il puisse le voir. Il parla sa langue étrangère.
« C’est l’histoire de mon sauveur, commença-t-il, et du vôtre 

aussi ».

Kukkip uqaqtangit nuqqakallak&utik ammalu tamainnilimaaq pingasut
angunasuktiit quaqsaaqtukuluapiit qaigallak&utit qirniqtamik
nasaqsimajuq tiqqialingmik ammalu taqamajuq, umilik kiinanga
alakkaq&uni umiap saniraagut.

“Qaujimarataaqtunga Inungma!” Kukki qaigallak&uni ammalu
kiinanga alakkaumagunniiq&uni. Kukki saavilirivuq ipuk&uni.

“Utaqqigit!” Pulee isaak&uni, “Takulauqsimaviit Inungmik uvini -
ngata amianga igunaliqtuq maktaaqtituungajumik?”

Nasaqsimajuq tiqqialingmik anguti alakkakanniq&uni, asiattauq
saqqiq&uni taliqpiani, ammalu angutikkanniq angijumik nasaqsima-
juq saqqirilluni. Marruuk taqamaniqsaujaarniqsammariullutik sivulli-
uqqaujumik. Tamainni pingasut inungnik qaiqujivalattijuujaaqtum-
mariullutit, ammalu aggangit qaninginnut matuaqsillutik.

Sivulliq anguti uqallak&uni, Puleemut tikkuaq&uni. Marruunnuk
tikkualirilluni kukimmullu Tytoosiemullu. Aggani suli qaninganut
matuaqsilluni. 

“Taakkua nipingit kisuummata?” Kukki apirilluni.
“Aamai,” uqaq&uni Pulee, ijigiinnaaluk&uniuk anguti nasaqsimajuq

tiqqialingmik. “Taakkuaqai kaangmata. Tytoosie, tuktuminirmik
nikkutuqtilauruk.”

Tytoosie angutimut nasaqsimajumut tiqqialingmut tunisilirmagu
nikkumik, asia anguti tikkuaq&uni sivuraanut umiap.

“Ikajulaurlavuqqai?” Kukki apirilluni, takunnaaq&uni Puleemik?
“Tamaani qimajjaanngitavut, quliktaujangit takuttalikkit. Atii, 

ikajulaunnga qilulugit!”.
Pulee tigusigiaq&uni tunuagut ammalu tigulluniuk unaani, ammalu

nauligiaqturjuujaalirmagu unaani umiarmiittut pingasut angutiit
qaigallak&utit ammalu ukusaaqtit. Pulee illaqtukuluapik qajani aula-
timmariliqtanga ammalu naulik&uniuk unaani turaaqtik&uniuk
angutinut. Iqquanuuq&uni umiap iluanukallaruluk, ammalu nusukal -
lak&uniuk aaqqiktiaqsimagaluarmangaaq qaujisaq&uni, Pulee
ak&unaarmik Kukkimut igik&uniuk, imminik qilak&uni Tytoosie
taimaaksainnaq imminik qilalaunnginninganik.

“Maanna nusualirissi angutiit!” Pulee qaigalaaq&uni ipuk&uni
saaviksinnaat umiarmi iksivalluni sikukallangmik. Atauttikkut ipuk &utit
ammalu, pingasuaqtiq qaigallak&utit siqijarvalaktillutillu, aiksiuti
imaaq&uni ammalu kalitauliqtuq tulagiaqtuq&utit.

“Nattiunngittuq,” Pulee mangatannguaq&uni, “kisianili puiguqtuin -
nauniaqtut qanutigi kaalaurninginnik taakkua pingasut takujauppata!”

Pulee, Tytoosie ammalu Kukki tunummut takuniaq&utit mamia -
nangmariktut angutinit qijungmik umiarmiittunit, ammalu illaqatigi-
ik&utit. Anguti nasaqsimajuq, qungalitainnaq&uni, uqallaktuq.

“Kukki, takujaqtulaurit qaujiniaravit qanuiligasummangaarmik,”
Pulee illaq&uni.

Kukki imminik naqitariirjaaq&uni ammalu sukkailliq&uni, qijuk
umiaq qajangata sanianiitiliq&uniuk.

“Kamanaqtummarialuk anguti?” apirilluni.
“Nasaqsimajuq anguti quliktaujangani tigusilluni ammalu isaak -

&uniuk takuniarmagu Kukkip. Uqallak&uni uqausirminik.
“Taanna unikkaara piulijaujuviminiunirni,” uqallagiasilluni,

“Igvillu.” ww
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ᐃᖃᓗᐃᑦ — ᒫᑦᓯ 8−ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᑉ ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖓ ᔭᔅᑎᓐ ᑐᕉᑐ ᒪᒥᐊᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑲᓇᑕᑉ ᒐᕙᒪᖏᑦ
ᑲᒪᒋᔭᖃᑲᒻᒪᑦᑐᒥᓂᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐳᕙᓪᓗᓐᓈᓘᑎᓪᓗᒍ 1940−ᖏᓐᓂ ᑎᑭᒃᖢᒍ 1960-ᖏᖕᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐅᓴᖏᓐᓃᒃᑐᑦ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᑕ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᑲᓇᑕᑉ ᓂᒋᐊᓄᑦ
ᐳᕙᓪᓗᒋᐊᖅᑐᖅᑎᑕᐅᒋᐊᖅᑐᖅᖢᑎᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᕈᓐᓃᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᖕᓂᒃ, ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᖕᓂᒃ,
ᐃᓚᒥᖕᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᕐᕋᒥᖕᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᒐᓴᖕᓄᑦ. ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᒍᓐᓃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐳᕙᓪᓗᒋᐊᖅ -
ᑐᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓗᕕᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᓯᖅᑕᐅᙳᐊᕈ ᓗᙱ ᑎ -
ᐊᖅᖢᑎᓪᓘᓐᓃᑦ, ᐊᒥᓱᐊᖅᑎᖅᖢᑎᓪᓗ ᐃᓚᖏᑦ ᖃᐅᔨᒃᑲᖅᑕᐅᓯᒪᒐᑎᑦ ᐃᓚᐃᖅᑐᕕᓂᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. 

“ᒪᒥᐊᑉᐳᒍᑦ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᕿᒪᒃᑕᕕᓂᐅᔪᓄᑦ, ᐃᓚᖏᓪᓗ
ᖃᐅᔨᒪᙱᑦᑐᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᕕᓂᐅᒋᐊᖏᑦ ᓇᓪᓕᒋᔭᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓱᓕ
ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ,” ᑐᕉᑐ ᐅᖃᖅᖢᓂ.

ᑐᕉᑐ ᓴᖅᑮᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᒃ, ᐃᓚᒌᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᑦ ᓇᓂᓯᓗᑎᑦ ᓇᓪᓕᒋᔭᖏᑕ
ᐃᓗᕕᖏᓐᓂ ᑲᓇᑕᑉ ᓂᒋᐊᓂ. ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᖏᑕ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᖏᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇ -
ᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᖅᑯᐃᕕᖓᓂᒃ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᓖᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᖅᑎ -
ᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐳᕙᓪᓗᖕᓈᓘᑎᓪᓗᒍ.

ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᑎᑦ ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᑕᑯᓂᐊᕐᓗᒍ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᕗᑦ ᐅᕙᓂ
www.itk.ca/nanilavut ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᒃᑲᕐᓗᒍ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᐃᑦ.

iQaluiT – On March 8, Prime Minister Justin Trudeau apologized for Canada’s
mistreatment of Inuit during the tuberculosis (TB) epidemic from the 1940s to the
1960s. 

Thousands of Inuit were sent away from Inuit Nunangat communities to
southern Canada for TB treatment. Inuit were cut off from language, culture, 
families, and their homes for years at a time. Many Inuit passed away during
treatment and some were buried in unmarked graves, often without their family’s
knowledge.

“We apologize to those who were forced to leave, those left behind, the 
families without knowledge of the fate of their loved ones, and the communities
that continue to feel the impacts today,” Trudeau said.  

Trudeau also officially launched the Nanilavut initiative, which helps families
find graves of loved ones in the South. Regional Nanilavut Project Managers can
access a national database that contains information on Inuit who underwent
medical treatment during the epidemic.  

For more information on Nanilavut, visit our website at www.itk.ca/nanilavut
or contact your regional Inuit organization.  

ᑲᓇᑕᑉ ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖓ ᔭᔅᑎᓐ ᑐᕉᑐ
ᐅᖃᖃᑎᖃᑲᐃᓐᓇᖅᑐᖅ ᐃᓐᓇᑐᖃᕐᒥᒃ ᐋᓚᓯ ᔫᒥᒥᒃ.

Prime Minister Justin Trudeau shares a
moment with Elder Alacie Joamie.  

Kanatap Sivuliqtirjuanga Justin Trudeau
uqaqatiqakainnaqtuq innatuqarmik
Aalacie Joamie.

Le premier ministre Justin Trudeau passe
un moment avec l'aînée Alacie Joamie.
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iQaluiT – Maatsi 8−ngutillugu Kanatap Sivuliqtirjuanga Justin Trudeau mamialauqsima-
juq Kanatap Gavamangit kamagijaqakammattuminiuninginnik Inungnik puvallunnaaluu-
tillugu 1940−nginni tikik&ugu 1960-ngingnut. 

Inuit tausanginniiktut aullaqtitaulauqsimajut Inuit Nunangita nunalinginni Kanatap
nigianut puvallugiaqtuqtitaugiaqtuq&utit Inuit aturunniiqtitaulauqtut uqausirmingnik,
iliqqusirmingnik, ilamingnik, ammalu angirramingnik arraagugasangnut. Amisut Inuit 
inuugunniilauqtut puvallugiaqtuqtitausimallutit ammalu ilangit iluviqtauqattalauqsimajut
nalunaikkusiqtaunnguarulunngitiaq&utilluunniit, amisuaqtiq&utillu ilangit qaujikkaq-
tausimagatit ilaiqtuviniuninginnik. 

“Mamiappugut taikkununga aullaqtitauvalauqsimajunut, qimaktaviniujunut, ilangillu
qaujimanngittut qanuittuviniugiangit nalligijangit, ammalu nunaliujut attuqtausimajut
suli ullumiujuq,” Trudeau uqaq&uni. 

Trudeau saqqiilaurmijuq Nanilavut piliriarmik, ilagiit ikajuqtaujut nanisilutit nalligijan-
gita iluvinginni Kanatap nigiani. Avittuqsimajuni Nanilavut piliriangita aulattijingit aturun-
naqattaniaqtut Kanatami tuqquivinganik qarasaujakkut tukisigiarutiliit Inungnik aanniav-
iliaqtitaulauqsimajut puvallungnaaluutillugu. 

Tukisigiakkanniqullutit Nanilavut piliriap miksaanut, takuniarlugu ikiaqqivivut uvani
www.itk. ca/nanilavut  uvvalunniit qaujikkarlugu avittuqsimajunit Inuit katujjiqatigiigijait.

iQaluiT – Le 8 mars, le premier ministre Justin Trudeau a présenté des excuses
pour les mauvais traitements infligés aux Inuits par le Canada au cours de l’épidémie
de tuberculose des années 1940 aux années 1960.

Des milliers d'Inuits ont été renvoyés des communautés de l'Inuit Nunangat
vers le sud du Canada pour y être traités. Ils ont été coupés de leur langue, leur
culture, leurs familles et leurs foyers pendant plusieurs années. Nombre d’entre
eux sont morts pendant le traitement et certains ont été enterrés dans des
tombes anonymes, souvent à l’insu de leur famille.

« Nous nous excusons auprès de ceux qui ont été forcés de partir, de ceux qui
sont restés derrière, des familles qui ignoraient le sort de leurs proches et des
communautés qui continuent d’en ressentir les effets aujourd'hui » [traduction],
a déclaré M. Trudeau.

Le premier ministre a également lancé officiellement l'initiative Nanilavut, qui
aide les familles à retrouver les tombes d'êtres chers dans le sud. Les gestion-
naires régionaux du projet Nanilavut peuvent avoir accès à une base de données
nationale qui contient des renseignements sur les Inuits ayant subi un traitement
médical pendant l'épidémie.

Pour plus d'informations sur Nanilavut, visitez notre site Web à
www.itk.ca/nanilavut ou contactez votre organisation inuite régionale.

ᐋᒡᓂᔅ ᐊᒻᒪᓗ ᕌᕗᑦ ᑯᑉᑖᓇ, ᐸᐅᓚᑑᕐᒥᐅᑕᐅᔫᒃ, ᑎᒍᒥᐊᖅᑑᒃ ᐊᔾᔨᖓᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑲᓇᑕᑉ ᒐᕙᒪᖓᑕ ᒪᒥᐊᑦᑐᕕᓂᐅᓂᖏᑦ ᒫᑦᓯ 8-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᖃᓗᖕᓂ.

Agnes and Robert Kuptana, from Paulatuk, hold a copy of the Canadian government’s official apology March 8 in Iqaluit, Nunavut. 

Agnes ammalu Robert Kuptana, Paulatuurmiutaujuuk, tigumiaqtuuk ajjinganik titiraqsimajumik Kanatap Gavamangata mamiattuviniuningit Maatsi 8-ngutillugu iqalungni. 

Agnes et Robert Kuptana, de Paulatuk, tiennent un exemplaire des excuses officielles présentées par le gouvernement canadien le 8 mars à Iqaluit, Nunavut. 
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ᓴᐅᒥᐊᓂ ᑕᓕᖅᐱᐊᓄᑦ: ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃ ᑎᒥᖓᑕ ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ ᑐᖏᓕᐊ ᔭᐃᒥᓯ ᐃᑦᑐᓗᒃ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑎᒥᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐃᐊᑎ ᑎᓚᓐ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᖓᓄᑦ ᒥᓂᔅᑕ ᑳᑐᕆᓐ ᒪᑭᐊᓇ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᑐᕌᕈᑎ ᓴᖅᑭᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ.

Left to right: NTI Vice-President James Eetoolook, Inuvialuit Regional Corp. Secretary/Treasurer Eddie Dillon and
Environment and Climate Change Minister Catherine McKenna at the Strategy's launch. 

Saumiani taliqpianut: Nunavut Tunngavik Timingata Angajuqqaap Tungilia James Eetoolook, Inuvialuit
Timinganut Katimaji Kiinajaliriji Eddie Dillon ammalu Avatilirijikkut ammalu Silaup Asijjirninganut 
Minista Catherine McKenna Kanatami Inuit Silaup Asijjipallianinganut Turaagaq saqqiqtitautillugu.

De gauche à droite : James Eetoolook, vice-président de la NTI, Eddie Dillon, secrétaire/trésorier de l’IRC et
Catherine McKenna, ministre de l’Environnement et du Changement climatique, lors du lancement de la
Stratégie.
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Inuit Introduce Climate 
Change Strategy  

Inuit saqqiivut Silaup 
asijjipallianinganut 

Qanuqtuurutimik
Les Inuits présentent la Stratégie 
sur les changements climatiques

ᐃᓄᐃᑦ ᓴᖅᑮᕗᑦ ᓯᓚᐅᑉ
ᐊᓯᔾᔨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ

ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒥᒃ 

ᐃᓅᕕᒃ – ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓴᖅᑮᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ
ᑐᕌᒐᖓᓂᒃ ᔫᓂ 7. 

ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᑐᕌᒐᕐᒧᑦ
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᕋᓱᐊᖅᖢᑎᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓗᐊᓕᕐᓂᖓᓄᑦ. ᑲᓇᑕᒥ ᒥᓂᔅᑕ
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᑳᑐᕆᓐ ᒪᑭᐊᓇ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᕗᖅ $1
ᒥᓕᐊᓐᓂᒃ ᑐᓂᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᒐᕐᒧᑦ.

ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑎᑦᑎᒍᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᖃᑎᒌᓪᓗᑎᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᖓᑕ ᐊᑐ ᐊᒐ ᖓᓄᑦ
ᑕᕝᕙᓂ  ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᑐᕌᒐᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᓐ ᓇᐅᓗᑎᑦ. ᑐᕌᒐᖅ
ᕿᒥᕐᕈᕗᖅ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᑲᒪᒋᔭᖃᕋᓱᐊᕐᓂᐊᕐᓗᑎᑦ ᐋᖅᑭᒍᑎᒃᓴᓂᒃ
ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᑎᒍᑦ ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᒥᒃ ᐊᑐᖃᑦᑕᕋᓱᐊᓛᓕᕐᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ.

“ᐸᕐᓇᐅᑎᐅᔪᖅ ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᑦᑎᐊᑎᑦᑎᒍᑕᐅᕗᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᒧᑦ ᑕᐅᑐᓐᓂᖃᖅᑎᑦᑎᓗᓂ
ᓱᕋᐃᔪᓐ ᓇᖅᑐᒥᒃ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᐅᔪᒥᒃ ᐊᔾᔨᐅᙱᑦᑐᒥᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑎᑦᑎᒍᑎᖃᖅᑎᑦᑎᓂᐊᖅᖢᓂ
ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐊᕐ ᓂᖃᖅᑐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᓐᓂᒃ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᓈᑕᓐ ᐆᐱᑦ.

ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᑎᑦ ᑐᕌᒐᕐᒥᒃ ᐅᑯᐊᖑᒋᕗᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐱᓪᓗᒍ ᐊᑦᑕᓇᖅᑐ -
ᒨᖅᓴᕋᐃᒍᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᓂᖀᑦ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᕆᔭᐅᔪᒫᕐᓂᐊᕋᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃ -
ᐃᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᑦ ᓯᕗᒧᐊᒍᑎᒋᔭᐅᓗᑎᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔭᕐᒪᑕ ᓯᓚᐅᑉ ᐱᓪᓗᒍ
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᖃᕋᓱᐊᖅᑐᓄᑦ, ᐱᖁᑎᕐᔪᐊᑦ ᐊᒥᒐᕈᓐᓃᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐱᓪᓗᒍ ᒪᑭᒪᔪᓐᓇᑦ -
ᑎᐊᕈᑕᐅᒐᔭᖅᑐᓂᑦ ᐋᖅᑭᒍᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ.

ᐅᖃᓕᒫᕐᓗᒍ ᑐᕌᒐᖅ, ᑕᑯᓂᐊᕐᓗᒍ www.itk.ca. 

iNuVik – ITK launched the National Inuit Climate Change Strategy
(NICCS) June 7. 

The NICCS is an Inuit-led response to the global climate crisis. Federal
Minister of Environment and Climate Change Canada Catherine
McKenna announced $1 million in first-year funding for the strategy.

The NICCS calls for coordinated climate policy that is inclusive of
Inuit. The strategy looks to regional and community-driven solutions
leading to energy independence for Inuit Nunangat. 

“It is a hopeful, forward-looking plan in the face of potentially cata-
strophic change that welcomes unique partnerships that are respectful
of Inuit rights and knowledge,” said ITK President Natan Obed. 

Priorities in the strategy include reducing climate vulnerability in
market food systems, advancing Inuit capacity and knowledge use in 
climate decision-making, closing infrastructure gaps with climate-
resilient solutions, and more.

To read the strategy, visit www.itk.ca. 

iNuVik – Inuit Tapiriit Kanatami saqqiivut Kanatami Inuit Silaup Asijjipallianinganut
Turaaganganik Juuni 7. 

Inuit sivuliqtiuvut Kanatami Inuit Silaup Asijjipallianinganut Turaagarmut kamagijaqariara-
suaq&tit silarjuarmi silaup asijjipallialualirninganut. Kanatami Minista Avatili rinirmut ammalu
Silaup Asijjipallianinganut Catherine McKenna tusaqtittivuq $1 miliannik tunisiniarmata sivulliqpaap
arraagungani kiinaujaqaqtittiniarninginnut turaagarmut.

Kamagijaqaqtittigutauniaqtuq aaqqiksuiqatigiillutit Silaup Asijjirningata Atuaganganut tavvani
Kanatami Inuit Silaup Asijjipallianinganut Turaagarmut Inuinnaulutit. Turaagaq qimirruvuq avittuqsima-
junit ammalu nunalingni kamagijaqarasuarniarlutit aaqqigutiksanik uummaqqutitigut ilaakkuunga-
jumik atuqattarasualaalirlutit Inuit Nunangani. 

“Parnautiujuq niriunniqattiatittigutauvuq ammalu sivumut tautunniqaqtittiluni suraijunnaqtumik
asijjirniujumik ajjiunngittumik piliriqatigiitittigutiqaqtittiniaq&ni ippigusuttiarniqaqtunit Inuit pijun nau -
tinginnik ammalu qaujimaninginnik,” uqaq&uni Inuit Tapiriit Kanatami Angajuqqaanga Natan Obed.

Sivulliujjauniaqtut kamagijaulutit Turaagarmik ukuangugivut Silaup pillugu attanaqtu-
muuqsaraigunnarningit niqiit niuviaksarijaujumaarniarasuaqtillugit, Inuit piliria qainnarun nar -
ningit qaujimaningit sivumuagutigijaulutit atuqtaugajarmata silaup pillugu isumaliurutiqarasuaq-
tunut, piqutirjuat amigarunniitillugit silaup pillugu makimajunnattiarutaugajaqtunit aaqqigutik-
sanginnik, ammalu asingit.

Uqalimaarlugu turaaruti, takuniarlugu uvani www.itk.ca. 

iNuVik – L’ITK a lancé la Stratégie nationale inuite sur les changements climatiques (la Stratégie)
le 7 juin.

La Stratégie, dirigée par les Inuits, est une réponse à la crise climatique mondiale. Catherine
McKenna, ministre de l’Environnement et du Changement climatique, a annoncé l’octroi d’un 
million de dollars pour financer la première année de la Stratégie.

Dans la Stratégie, les Inuits demandent une politique climatique coordonnée qui les inclut. Ils
y proposent des solutions régionales et communautaires menant à l’indépendance énergétique
de l’Inuit Nunangat.

Selon Natan Obed, président de l’ITK, « Face à des changements potentiellement catastro -
phiques, il s’agit d’un plan prometteur axé sur l’avenir qui encourage des partenariats uniques,
respectueux des droits et du savoir des Inuits » [traduction].

Les priorités de la Stratégie comprennent entre autres la réduction des vulnérabilités 
climatiques dans les systèmes alimentaires de marché, la promotion de l’utilisation de la capacité
et des connaissances des Inuits dans la prise des décisions climatiques et le fait de combler les
lacunes sur le plan des infrastructures par des solutions qui résistent au climat.

Pour consulter la Stratégie, veuillez visiter www.itk.ca. 
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Smith Re-elected 
Smith Niruaqtaukkanniqtuq
Smith réélu

ᑐᐃᓐ ᓯᒥᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖅᑐᖅ

ᐃᓅᕕᒃ – ᑐᐃᓐ ᓯᒥᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖅᑐᖅ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒻᒪᕆᒃ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ
ᑎᒥᖓᓄᑦ ᔮᓐᓄᐊᕆ 29ᖑᑎᓪᓗᒍ.

42 ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᑦ ᐊᒃᖥᕕᒃ, ᐃᓅᕕᒃ, ᐸᐅᓚᑑᖅ, ᐃᑳᕼᐅᒃ, ᑐᒃᑑᔭᖅᑑᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓗᒃᕼᐊᖅᑑᖅ
ᓂᕈᐊᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᑎᒥᖓᓄᑦ ᐃᓅᕕᖕᒥ.

“ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐅᑉᐱᕆᔭᐅᔪᓐᓇᕋᒪ, ᑕᑎᒋᔭᐅᓪᓗᖓᓗ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᓐᓇᓂᐊᕐᓂᒻᓂ,” ᓯᒥᑦ ᐅᖃᖅᖢᓂ.
“ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐅᐱᓐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᕈᓐᓇᖅᑎᒃᑲᕕᖓ ᐃᓕᔅᓯᖕᓂᒃ.”

ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᙵᓄᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒻᒪᕆᐅ -
ᓂᐊᖅᖢᓂ, ᓯᒥᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.

“ᓂᕆᐅᑦᑎᐊᖅᐳᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒥᒐᒃᑯ ᑐᐃᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ−ᑲᓇᑕᑉ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᖏᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ
ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᑦᑎᐊᑎᒻᒪᕆᓪᓗᒋᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖅᑲᖓᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᐊᕆᔪᒪᔭᒥᓂᒃ
ᑲᒪᒍᓐᓇᕐᓂᐊᖁᓪᓗᒋᑦ,” ᐅᖃᖅᖢᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓈᑕᓐ ᐆᐱᑦ.

iNuVik – Duane Smith was re-elected Chair and CEO of the Inuvialuit Regional
Corporation (IRC) January 29. 

The 42 directors representing Aklavik, Inuvik, Paulatuk, Sachs Harbour,
Tuktoyaktuk and Ulukhaktok voted in the IRC election in Inuvik. 

“Thank you for putting your trust, your faith in me,” Smith said. “Thank you
for giving me the honour of representing you.” 

As IRC Chair and CEO, Smith holds a seat on ITK’s Board of Directors. 
“I look forward to continuing to work with Duane and through the ITK Board

of Directors and the Inuit-Crown Partnership Committee to achieve prosperity for
Inuit across Canada through unity and self-determination,” said ITK President
Natan Obed.

iNuVik – Duane Smith niruaqtaukkanniqtuq Iksivautaulluni ammalu Aulattijimmarik
Inuvialuit Timinganut Jaannuari 29ngutillugu. 

42 katimajiit kiggaqtuijut Aklavik, Inuvik, Paulatuk, Ikaahuk, Tuktuujaqtuuq ammalu
Ulukhaqtuuq nirualauqtut Inuvialuit Timinganut Inuvingmi. 

“Qujannamiik uppirijaujunnarama, tatigijaullungalu qanuiliurunnaniarnimni,” Smith
uqaq&uni. “Qujannamiik upinnaqtukkut kiggaqturunnaqtikkavinga ilissingnik.”

Inuvialuit Timinganut iksivautarijaulluni ammalu aulattijimma riuniaq&uni, Smith 
iksivautaqarniaqtuq Inuit Tapiriit Kanatami katimajinginnut. 

“Niriuttiaqpunga iqqanaijaqatigiinnarunnarniarmigakku Duane ammalu Inuit Tapiriit
Kanatami katimajingitigut ammalu Inuit−Kanatap Piliriqatigiingningit Katimajiralaangi tigut
Inuit Kanatalimaami piruqpalliattiatimmarillugit atausiuliqqangalutit ammalu namminiq
piliriarijumajaminik kamagunnarniaqullugit,” uqaq&uni Inuit Tapiriit Kanatami Angajuqqaaq
Natan Obed. 

iNuVik – Duane Smith a été réélu président et directeur général de l’Inuvialuit Regional
Corporation (IRC) le 29 janvier.

Les 42 administrateurs représentant Aklavik, Inuvik, Paulatuk, Sachs Harbour,
Tuktoyaktuk et Ulukhaktok ont voté aux élections de l’IRC à Inuvik.

« Merci de votre confiance et de votre foi en moi, a déclaré M. Smith. Merci de
m'avoir donné l'honneur de vous représenter. » [Traduction]

À titre de président et PDG de l’IRC, M. Smith siège au conseil d’administration de
l’ITK.

« J’ai hâte de continuer à travailler avec Duane et avec le conseil d'administration de
l'ITK et au Comité de partenariat entre les Inuits et la Couronne pour assurer la
prospérité des Inuits dans l’ensemble du Canada grâce à l'unité et à l'autodétermination »
[traduction], a déclaré Natan Obed, président de l'ITK.

ᑐᐃᓐ ᓯᒥᑦ ᓵᓚᒃᓴᕐᓂᖓᓄᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᖅ ᐃᓅᕕᖕᒥ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᔮᓐᓄᐊᕆ 29−ᖑᑎᓪᓗᒍ.

Duane Smith gives a victory speech in Inuvik after he was re-elected Jan. 29. 

Duane Smith saalaksarninganut uqallaktuq inuuvingmi niruaqtaukkannilauqtillugu 
Jaannuari 29−ngutillugu. 

Duane Smith prononce un discours de victoire à Inuvik après sa réélection le 29 janvier.
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Budget 2019
Kiinaujaqturutiksat

Budget de 2019

ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᒃᓴᑦ 2019

oTTaWa – There’s $395.5 million of Inuit-specific investments in Budget 2019. 
The federal budget was released March 19. Funding for Inuit includes: 

•   $50 million over 10 years for continued implementation of the 
     National Inuit Suicide Prevention Strategy; 
•   $125.5 million over 10 years for an Inuit-led post-secondary education strategy; and 
•   $220 million over five years for an Inuit-specific equivalent to Jordan’s Principle. 

Within the budget, the government also committed to support the construction
and ongoing operation of an addictions treatment facility in Nunavut. Further more, it
calls for universal high-speed Internet access for all Canadians by 2030. 

However, the budget fell short on infrastructure in Inuit Nunangat. 
ITK’s post-budget press release stated: “While Budget 2019 proposes a one-time

transfer of $2.2 billion in infrastructure investments for communities through the fed-
eral Gas Tax Fund, ITK is deeply disappointed with the continued exclusion of Inuit
from infrastructure investment and decision-making opportunities in our homelands.” 

ᐋᑐᕚ – $395.5 ᒥᓕᐊᙳᕗᑦ ᐃᓄᖕᓅᖓᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓛᕐᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑕᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᒃᓴᑦ
2019ᒦᑦᑐᑎᑦ.

ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᒃᓴᖏᑦ ᓴᒃᑯᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᒫᑦᓯ 19−ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᒐᔭᖅᑐᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑯᓄᖓᐅᕗᖅ:
•   $50 ᒥᓕᐊᓐ 10 ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕐᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
   ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ ᑭᐱᓯᑦᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖅ;
•   $125.5 ᒥᓕᐊᓐ 10 ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᓯᕗᒃᑲᑕᖅᑕᐅᓗᓂ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᕐᔪᐊᕐᒨᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
   ᖃᓄᖅᑑᕈᑎ; ᐊᒻᒪᓗ 
•   $220 ᒥᓕᐊᓐ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐃᓄᖕᓅᖓᔪᑦ ᓇᓕᒧᓐᓂᓕᒃ ᔪᐊᑕᓐ ᑐᙵᕕᖓ.

ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᒃᓴᒥ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓂᕋᖅᓯᒪᒋᕗᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᐊᕐᓗᑎᑦ ᐋᙵᔮᕐᓇᖅᑐᓄᑦ ᐃᒥᐊ -
ᓗᖕᒧᓪᓗ ᐊᔪᕈᑎᓖᑦ ᐸᓂᖅᓰᕕᖓ ᓴᓇᔭᐅᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᖏᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᐊᒻᒪᓗᒃᑲᓐᓂᖅ, ᑕᒪᐃᓐᓂ
ᓱᑲᑦᑑᔪᒥᒃ ᐃᑭᐊᖅᑭᔾᔪᑎᓕᕆᔾᔪᑎᑖᕈᓐᓇᕐᓗᑎᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᑲᓇᑕᓕᒫᕐᒥᐅᑕᐅᔪᑦ 2030 ᓇᓪᓕᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ.

ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᒃᓴᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᙱᑦᑐᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ.
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᒃᓴᑦ ᓴᒃᑯᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᓴᒃᑯᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ

ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ: “ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᒃᓴᑦ 2019 ᐊᑕᐅᓯᐊᖅ ᐊᐅᓪᓛᖅᑎᑦᑎᓂᐊᕐᓂᕋᖅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ $2.2 ᕕᓕᐊᓐᓂᒃ
ᐱᖁᑎᕐᔪᐊᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᒑᓯᓄᑦ ᐊᑭᓕᐅᑏᑦ ᑖᒃᓯᑎᒍᑦ ᐅᑎᕐᕕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᕕᖓᒍᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖁᕕᐊᒋᔭᖃᙱᒻᒪᕆᒃᑐᑦ ᐱᖃᑕᐅᑎᑕᐅᙱᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ,
ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᖁᑎᕐᔪᐊᓕᐅᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᓐᓇᐅᑎᖃᕈᓐᓇᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᑦᑎᓐᓅᖓᔪᓂᒃ.”

oTTaWa – Le budget de 2019 prévoit des investissements destinés aux Inuits au 
montant de 395,5 millions de dollars.

Le budget fédéral a été publié le 19 mars. Le financement pour les Inuits 
comprend ce qui suit :

•   50 millions de dollars sur 10 ans pour la poursuite de la mise en œuvre 
     de la Stratégie nationale de prévention du suicide chez les Inuits;
•   125,5 millions de dollars sur 10 ans pour une stratégie d'éducation 
     postsecondaire dirigée par les Inuits;
•   220 millions de dollars sur cinq ans pour un équivalent au principe de Jordan 
     particulier aux Inuits.

Dans le cadre du budget, le gouvernement s'est également engagé à soutenir 
la construction et l'exploitation continue d'une installation de traitement de la 
toxicomanie au Nunavut. De plus, il préconise un accès Internet universel à haute
vitesse pour tous les Canadiens d’ici 2030.

Cependant, le budget était loin de répondre aux besoins en infrastructures dans
l'Inuit Nunangat.

Le communiqué postbudgétaire de l'ITK a indiqué : « Alors que le budget de 2019
propose un transfert ponctuel de 2,2 milliards de dollars dans les infrastructures 
pour les collectivités par l’entremise du Fonds de la taxe sur l'essence fédéral, l’ITK est
profondément déçu de l'exclusion continue des Inuits des investissements en infra-
structures et des possibilités de prises de décision dans leurs territoires. » [Traduction]

oTTaWa – $395.5 miliannguvut Inungnuungajut kiinaujat atuqtaulaarniarniraqtat
kiinaujaqturutiksat 2019miittutit. 

Kanatami Gavamakkut kiinaujaqturutiksangit sakkutaulauqsimajut Maatsi
19−ngutillugu. Kiinaujaqaqtitaugajaqtut Inuit ukunungauvuq:

•   $50 milian 10 arraagut ungataanut atuliqtitaunginnarniarninganut 
     Kanatami Inuit Imminiiqtailimatittinirmut Qanuqtuuruti;
•   $125.5 milian 10 arraagut ungataanut Inungnut sivukkataqtauluni 
     silattusarvirjuarmuuqattaqullugit qanuqtuuruti; ammalu 
•   $220 milian tallimat arraagut ungataanut Inungnuungajut nalimunnilik 
     Jordan’s Principlemut. 

Kiinaujaqturutiksami, Gavamakkut piliriaqarniarniraqsimagivut ikajuqtuiniarlutit
aanngajaarnaqtunut imialungmullu ajurutiliit paniqsiivinga sanajauluni ammalu
aulataunginnaqullugu Nunavummi. Ammalukkanniq, tamainni sukattuujumik ikiaqqi-
jjutilirijjutitaarunnarlutit tamainni Kanatalimaarmiutaujut 2030 nallilauqtinnagu.

Kisianili, kiinaujaqturutiksat uqausiqalaunngittut piqujarjualiurnirmik Inuit
Nunanginni. 

Inuit Tapiriit Kanatami kinguniagut kiinaujaqturutiksat sakkutaulauqtillugit
tusagaksat sakkutausimaningit uqaqsimajut: “Kiinaujaqturutiksat 2019 atausiaq
aullaaqtittiniarniraqsimagaluaqtillugit $2.2 miliannik piqutirjuat sanajauniksanginnik
nunaliujunit Kanatami Gavamakkut gaasinut akiliutiit taaksitigut utirviujjutiksat 
kiinaujaqarvingagut, Inuit Tapiriit Kanatami quviagijaqanngimmariktut piqatauti-
taunnginninginnik Inuit, Kanatami Gavamakkut piqutirjualiurniaqtillugit ammalu
isumaliurunnautiqarunnaqtillugit nunattinnuungajunik ”.
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ᑐᐄᓐ ᓯᒥᑦ, ᓇᑖᓐ ᐅᕙᑦ, ᑕᐃᕕᑎ ᓂᖏᐅᖓᓐ, ᐸᐅᓗᓯ ᐊᕿᐊᕈᖅ, ᐊᓗᑭ ᑰᑦᑎᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑖᓐᓕ ᐊᓇᕝᓚᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᐅᑉ ᐅᓪᓗᖓᓂ.

Duane Smith, Natan Obed, David Ningeongan, P.J. Akeeagok, 
Aluki Kotierk, and Stanley Anablak on budget day. 

Duane Smith, Natan Obed, David Ningeongan, P.J. Akeeagok, Aluki Kotierk, 
and Stanley Anablak kiinaujalirinnaup ullungani.

Duane Smith, Natan Obed, David Ningeongan, P.J. Akeeagok, 
Aluki Kotierk et Stanley Anablak, le jour du budget.



so many Inuit across Inuit Nunangat were affected by the tuberculosis

epidemic from the 1940s to the 1960s, and today the effects are still

felt in our society. As hard as it is to talk about the abuses Inuit were 

subjected to by the Canadian government during that time, it is a chapter

in this country’s history that we should not forget.  
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TUBERCULOSIS:
LOOKING BACK, AND MOVING FORWARD

by Natan Obed

ᐳᕙᓪᓗᖕᓂᖅ: 
ᐅᐊᑦᑎᐊᕈᒧᑦ ᐃᖅᑲᐅᒪᑦᑎᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓂᒃᓴᒧᐊᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅ

ttC6g6 N∫8 ßW5

ᐊᒥᓱᒻᒪᕇᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓚᐅᕐᒪᑕ ᐳᕙᓪᓗᒃᑐ ᐊᓘᖃᑦ -
ᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ 1940ᖏᖕᓂ 1960ᖏᖕᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᐊᑦᑐᐃ -

ᓂᖃᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᓱᓕ ᐃᑉᐱᓐᓂᐊᒋᔭᐅᕗᑦ ᐃᓅᖃᑎᑦᑎᓐᓂ. ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ
ᐅᖃᐅᓯᕆᓗᒋᑦ ᐋᓐᓂᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᑯᕕᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ, ᑕᒪᓐᓇ
ᑲᓇᑕᑉ ᐊᑐᖅᓯᒪᔭᖓᑕ ᐃᓚᖓᑦ ᐳᐃᒍᕆᐊᖃᙱᑕᕗᑦ.

ᓇᑖᓐ ᐆᐱᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᖅ ᐳᕙᓪᓗᒃᑐᖃᕈᓐᓃᓛᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᖃᑕᐅᓛᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᕙᒃᑐᑦ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᐃ 1ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐋᑐᕚᒥ.

Natan Obed speaking about tuberculosis elimination at a Canadian Public Health
Association plenary May 1 in Ottawa.

Natan Obed uqallaktuq puvalluktuqarunniilaaqtittinasuaqataulaarninginnik Kanatami Inuit
kikkutuinnait aanniaqtulirivaktut katujjiqatigiingit katimatittitillugit Mai 1ngutillugu Aatuvaami.

Natan Obed prenant la parole sur l’élimination de la tuberculose à l’occasion d’une 
plénière de l’Association canadienne de santé publique, le 1er mai à Ottawa.
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No words can put that grief into context – immense trauma still 

ripples within us from loved ones unexpectedly separated from their

families for years or forever; families not knowing where their loved ones

went for treatment, if they had died, or where they were buried.

The Prime Minister’s apology in Iqaluit earlier this year has helped

many in their healing processes. The Canadian government delivered this

apology after decades of hard work and campaigning by Inuit, but it took

commitment through a renewed Inuit-Crown relationship for the federal

government to apologize. 

Reflection on this dark chapter can be powerful, as our hardships

highlight our strength as a people. Many of us grow up and live in Inuit

Nunangat communities without knowing the full extent of the traumas

that many members of our community have endured or endured second -

hand. The tremendous resiliency that many of our community and family

members embody on a day-to-day basis is inspiring. Despite the heartache

that many hold inside, we still have active, vibrant and positive communities. 

I’m optimistic that our people can break cycles of intergenerational

trauma, especially as the Nanilavut initiative expands. Nanilavut helps

families find information on loved ones sent away during the TB epidemic,

and also provides mental health assistance and money for commemora-

tion activities. 

But TB is still front of mind as we attempt to move past this trauma.

Our human rights matter, not only in relation to the TB apology, but also

in relation to the elimination of TB throughout Inuit Nunangat by 2030.

ITK is actively working to meet this target date for eliminating TB in our

communities in partnership with the federal government, provinces and

territories, academia, and the research community. These partnerships

will enable us to bridge service gaps and address the social and economic

inequities that contribute to elevated rates of TB among our people.

Housing, poverty reduction, food insecurity, and access to health care

will all feature prominently in the actions we need to undertake in the

coming years. 

Thank you to all that have fought for this apology. The voices of Inuit

calling for justice on this issue have brought us to this point, and our

shared resolve for a healthier society will push us forward.  

Many of us grow up and live in Inuit

Nunangat communities without knowing 

the full extent of the traumas that many

members of our community have endured 

or endured second-hand.
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ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᒃᓴᐅᙱᒻᒪᕆᑉᐳᖅ ᐋᓐᓂᖅᑕᕕᓂᐅᓂᖏᑦ — ᐋᓐᓂᖅᑕᒻᒪᕆᕕᓂᐊᓘᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᓱᓕ ᐃᑉᐱᓐᓂᐊᒋᕙᕗᑦ ᐋᓐᓂᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᑦ ᓇᓪᓕᒋᔭᕗᑦ ᓂᕆᐅᓇᙱᑦᑐᒃᑯᑦ
ᐊᕕᑕᒥᓃᑦ ᐃᓚᖏᖕᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᑕᐅᕗᖓᓕᒫᒻᒪᕆᓪᓘᓐᓃᑦ; ᐃᓚᒌᑦ ᖃᐅᔨᒪᙱᑦᑐᑦ
ᓇᓪᓕᒋᔭᖏᑦ ᓇᒧᑦ ᐃᓅᓕᓴᖅᑕᐅᒋᐊᖅᑐᖅᑎᑕᐅᓐᓂᕐᒪᖔᑕ, ᑐᖁᓐᓂᕐᒪᖔᑕᓘᓐᓃᑦ,
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᒪᙱᑦᑐᑦ ᓇᒥ ᐃᓗᕕᖅᑕᐅᓐᓂᕋᓗᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᓇᓪᓕᒋᔭᖏᑦ.

ᑲᓇᑕᑉ ᒐᕙᒪᖏᑕ ᓯᕗᓕᖅᑎᕐᔪᐊᖓ ᒪᒥᐊᑦᑐᕕᓂᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᖃᓗᖕᓂ ᐊᕐᕌᒍ
ᐱᒋᐊᕋᑖᖅᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᑲᔪᖅᓯᒪᕗᑦ ᐊᒥᓱᒻᒪᕇᑦ ᒪᒥᓴᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖁᓪᓗᒋᑦ. ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ
ᒪᒥᐊᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐊᒥᓱᒐᓴᐃᑦ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᐊᒃᓱᕈᖅᖢᑎᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᖃᑦᑕᖅᖢᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔭᐅᕆᓪᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓴᐱᓕᖅᑕᐃᓕᒪᓂᒃᑯᑦ ᓄᑖᕈᕆᐊᖅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ− 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒋᐊᙵᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᒪᒥᐊᒍᓐᓇᖅᓯᓯᒪᓕᖅᑐᑦ.

ᐃᖅᑲᐅᒪᒋᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᐅᙱᑐᕐᔪᐊᒻᒪᕆᕕᓂᐊᓗᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓴᙱᔫ -
ᔪᓐᓇᖅᑐᖅ, ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᑐᒃᑰᕐᓂᕗᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓲᖑᓂᖓᓂᒃ ᓴᙱᔫᓂᖏᓐᓂᑦ ᐃᓅᓪᓗᑎᑦ.
ᐊᒥᓱᑎᒍᑦ ᐱᕈᖅᓴᓂᑰᕗᒍᑦ ᐃᓅᓯᖃᖅᖢᑕᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᑕ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᒪᓇᑕ
ᖃᓄᑎᒋᓪᓚᑦᑖᖅ ᐋᓐᓂᕈᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᕕᓂᐅᓂᖏᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎᕗᑦ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᐋᓐᓂᖅ -
ᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓯᒪᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᒪᓪᓚᕆ ᓚᐅᖅᓯᒪᓇᑕ.
ᒪᑭᓴᕋᐃᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᓄᓇᓕᖁᑎᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᕗᑦ ᖃᐅᑕᒫᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃ -
ᕈᒥᓇᓕᕈᑕᐅᓲᖑᕗᖅ. ᐆᒻᒪᑎᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐋᓐᓂᖅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒥᓱᑦ, ᖃᓄᐃᓕ -
ᐅᕈᓘᔭᓲᓂᒃ, ᒪᑭᒪᑦᑎᐊᓲᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᔪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᐅᖅᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᖁ ᑎᖃᐅᖅᐳᒍᑦ.

ᓂᕆᐅᖕᓂᖃᑦᑎᐊᖅᐳᖓ ᐃᓄᖁᑎᕗᑦ ᓄᖅᑲᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᒪᑕ ᐋᓐᓂᕐᔪᐊᖅᑕᕕᓂᐅᔪᑦ
ᑭᖑᕚᕆᔭᐅᔪᓅᖅᑕᐃᓕᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓕᖁᓪᓗᒋᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐱᓕᕆᐊᖅ ᐊᒥᓲ -
ᓂᖅᓴᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᓴᐅᒍᓐᓇᓕᕐᓂᖓᓄᑦ. ᓇᓂᓚᕗᑦ ᐃᑲᔪᓲᖅ ᐃᓚᒌᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᓗᑎᑦ
ᓇᓪᓕᒋᔭᕕᓂᖏᑦ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓃᑦ ᐳᕙᓪᓗᒃᑐᐊᓘᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ
ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᒪᑎᑦᑎᒍᑕᐅᔪᓐᓇᓯᓐᓈᖅᑐᖅ ᐃᖅᑲᐅᒪᑦᑎᓗᑎᑦ ᑲᑎᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖅᑎᒍᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓗᑎᑦ.

ᑭᓯᐊᓂ ᐳᕙᓪᓗᖕᓂᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖏᓐᓇᖅᐳᖅ ᐊᓂᒎᑎᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓇᓱᒃᑎᓪᓗᑕ ᑕᒪᔅᓱᒥᖓ
ᐋᓐᓂᕈᑎᕕᓂᒻᒪᕆᐊᓗᖕᒥᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᐊᔾᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᑎᒋᔭᕗᑦ
ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ, ᐳᕙᓪᓗᒋᐊᖅᑎᑕᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᒥᐊᒍᑎᒋᔭᖓᓄᑑᙱᑦᑐᖅ, ᑭᓯᐊᓂᓕ
ᐳᕙᓪᓗᒃᑐᖃᖃᑦᑕᕈᓐᓃᕐᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ 2030 ᓇᓪᓕᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᐊᖃᐃᓐᓇᖅᐳᑦ ᑖᓐᓇ ᐅᓪᓗᖓ ᓇᓪᓕᕈᓂ ᐃᓱᓕᑦᑎᑦᑎᖃᑕᐅᓛᕐᓂᖏᓐᓄᑦ
ᐳᕙᓪᓗᖕᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒋᔭᐅᓗᑎᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ, ᑲᓇᑕᑉ ᐊᕕᑦᑐᖅ -
ᓯᒪᔪᖏᑕ ᒐᕙᒪᖏᑦ, ᑲᓇᑕᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᑕ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᐅᖅᑐᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᑦ,
ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᕐᔪᐊᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᖃᑕᐅᕙᒃᑐᓂᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᖕᓂᕗᑦ
ᑲᓱᖅᑎᑦᑎᒍᓐᓇᐅᑎᑖᖅᑎᑦᑎᓂᐊᖅᐳᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕈᑎᑕᖃᐅᙱᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᑎᑦ
ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒧᓪᓗ ᓇᓕᒧᒌᙱᓗᐊᖅᑐᐊᓘᓲᑦ ᐳᕙᓪᓗᓂᖅᓴᐅᑎᑦᑎ ᒍᑕᐅ -
ᓕᓲᖑᓪᓗᑎᑦ ᐃᓄᖁᑎᑦᑎᓐᓄᑦ. ᐃᒡᓗᖃᑦᑎᐊᕐᓂᖅ, ᐊᔪᖅᓴᓗᐊᕈᓐᓃᕐᓂᖅ, ᓂᕿᖃᑦᑎᐊᖃᑦ -
ᑕᙱᓐᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓂᕗᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᓕᒫᑦᑎᐊᖅ
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᐊᕐᕌᒎᓂᐊᖅᑐᓂᒃ.

ᑕᒪᔅᓱᒧᖓ ᒪᒥᐊᑦᑎᑦᑎᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑕᐃᓐᓇᕆᕙᒃᑲ ᑕᒪᐃᓐᓂᓕᒫᖅ.
ᐃᓄᐃᑦ ᓂᐱᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓕᖁᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᑎᑦᑎᓯᒪᓕᖅᑐᖅ, ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐋᖅᑮᖁᔨᓇᓱᐊᕐᓂᕗᑦ ᖃᓄᐃᑦᑕᐃᓕᒪᔪᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᖁᓪᓗᑕ ᐊᔭᐅᕆᔾᔪᑎᒋᓂᐊᖅ -
ᐸᕗᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓗᑕ.

ᐊᒥᓱᑎᒍᑦ ᐱᕈᖅᓴᓂᑰᕗᒍᑦ ᐃᓅᓯᖃᖅᖢᑕᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᓄᓇᖏᑕ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᒪᓇᑕ ᖃᓄᑎᒋᓪᓚᑦᑖᖅ
ᐋᓐᓂᕈᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᕕᓂᐅᓂᖏᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎᕗᑦ

ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᐋᓐᓂᖅ ᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ
ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓯᒪᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᒪᓪᓚᕆ ᓚᐅᖅᓯᒪᓇᑕ.

w
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un si grand nombre d’Inuits dans l’Inuit

Nunangat ont été touchés par l’épidémie de

tuberculose depuis les années 1940 jusqu’aux

années 1960, que les effets s’en font ressentir

encore dans la société d’aujourd’hui. Aussi difficile

qu’il soit de parler des abus subis par les Inuits de

la part du gouvernement canadien à cette époque,

il s’agit d’un chapitre de l’histoire du pays que nous ne devrions pas

oublier.

Il n’y a pas de mots pour contextualiser cette souffrance — un 

traumatisme immense perdure en raison de la séparation inattendue

d’êtres chers, arrachés de leurs familles pour des années, sinon pour 

toujours; les familles ne sachant pas où les leurs avaient été envoyés

pour traitement, s’ils étaient décédés ou à quel endroit ils étaient 

enterrés.

Les excuses du premier ministre plus tôt cette année ont aidé

plusieurs personnes dans leur processus de guérison. Le gouvernement

canadien a présenté ces excuses après des décennies de travail laborieux

et de campagnes par les Inuits, mais il a fallu de la détermination par 

l’entremise d’une relation renouvelée entre les Inuits et la Couronne

pour que le gouvernement fédéral s’excuse.

La réflexion sur ce chapitre sombre peut être puissante, du fait que

nos difficultés soulignent notre force comme peuple. Plusieurs d’entre

nous grandissent et vivent dans des communautés de l’Inuit Nunangat

sans connaître l’ampleur réelle des traumatismes vécus par plusieurs

membres de notre communauté ou qu’ils ont vécu indirectement. La

résilience exceptionnelle que personnifient de nombreux membres de

TUBERCULOSE : 
LE PASSÉ ET L’AVENIR

par Natan Obed

PUVALLUNGNIQ:  
UATTIARUMUT IQQAUMATTINIQ, AMMALU SIVUNIKSAMUAQPALLIANIQ 

ttC6g6 N∫8 ßW5

amisummariit Inuit Inuit Nunangani attuqtausimalaurmata puvalluk-

tualuuqattatillugit taissumani 1940ngingni 1960ngingnut, ammalu

ullumiujuq attuiniqaqsimaningit suli ippinniagijauvut inuuqatittinni.

Aksururnaraluaqtillugu uqausirilugit aanniqtauqattarnikuviningit Inuit

Gavamatuqakkunnut taissumani, tamanna Kanatap atuqsimajangata

ilangat puiguriaqanngitavut. 

Uqausirijaksaunngimmarippuq aanniqtaviniuningit − aanniqtamma -

rivinialuutillugit ullumimut suli ippinniagivavut aannilauqsimajangit 

nalligijavut niriunanngittukkut avitaviniit ilangingnik arraagunut amisunut

tauvungalimaammarilluunniit; ilagiit qaujimanngittut nalligijangit namut

inuulisaqtaugiaqtuqtitaunnirmangaata, tuqunnirmangaataluunniit, uvva -

luunniit qaujimanngittut nami iluviqtaunniraluarmangaarmik nalligijangit. 

Kanatap Gavamangita Sivuliqtirjuanga mamiattuviniulauqtillugu

Iqalungni arraagu pigiarataaqtuviniutillugu ikajuqsimavut amisummariit

mamisaqpallialiqullugit. Gavamatuqakkut mamialauqsimajut arraagut

amisugasait kinguniagut aksuruq&utit piliriarijauqattaq&uni ammalu

ajaurillutit Inuit, kisianili sapiliqtailimanikkut nutaaruriaqsimajutigut

Inuit−Gavamatuqakkut piliriqatigiigianngarninginnik Gavamatuqakkut

mamiagunnaqsisimaliqtut. 

Iqqaumagillugu tamanna piunngiturjuammarivinialuk atuqtaulauqsi-

majuq sanngijuujunnaqtuq, aksururnatukkuurnivut takuksautittisuungu -

ninganik sanngijuuninginnit Inuullutit. Amisutigut piruqsanikuuvugut

inuusiqaq&utalu Inuit Nunangita nunalinginni qaujimanata qanutigillat-

taaq aannirutigijausimajuviniuningit amisut nunaqqativut ammaluunniit

aanniqtaviniujut aanniarningit asinginnut attuqtausimaqattarmangaata

qaujimallarilauqsimanata. Makisaraikkannirunnarningit amisut nunali qu -

tivut ammalu ilavut qautamaakkut piliriaqaruminalirutausuunguvuq.
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ᐋᔪ ᓚᐃᑦᕗᑦ ᑕᑯᓐᓇᖅᑐᖅ ᔭᔅᑎᓐ ᑦᓲᑑ-ᒥᒃ
ᒪᒥᐊᓐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᒪᑦᓯ 8-ᒥ ᑭᒐᖅᑐᐃᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᒥ 

ᐱᓂᕐᓗᑦᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐳᕙᓪᓗᒋᐊᖅᑐᓯᒪᖃᑦᑕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.

Aaju Lightfoot watches Justin Trudeau
apologize March 8 on behalf 

of Canada for mistreatment of Inuit
during the tuberculosis epidemic.

Aaju Lightfoot takunnaqtuq Justin
Trudeau-mik mamianniqaqtillugu

March 8-mi kigaqtuilluni Kanatami
pinirluttausimaninginnut Inuit 

puvallugiaqtusimaqattaqtillugit.

Aaju Lightfoot observe Justin Trudeau
pendant qu’il présente ses excuses au 

nom du Canada, le 8 mars, pour les
mauvais traitements subis par 

les Inuits au cours de l’épidémie 
de tuberculose.
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Uummatikkut iluagut aanniqsimagaluaqtillugit amisut, qanuiliuruluujasuunik,

makimattiasuunik ammalu piujukkut piliriaqauqtunik nunaliqutiqauq pugut. 

Niriungniqattiaqpunga inuqutivut nuqqatittijunnarmata aannirjuaq-

taviniujut kinguvaarijaujunuuqtailititaugunnaliqullugit, piluaqtumik

Nanilavut piliriaq amisuuniqsanut atuqtauniqsaugunnalirninganut.

Nanilavut ikajusuuq ilagiinik tukisigiarlutit nalligijaviningit aullaqtitausi-

majuviniit puvalluktualuutillugit, ammalu isumakkut aanniaqtailimatit-

tigutaujunnasinnaaqtuq iqqaumattilutit katijjutaujunnaqtunik qanuiliu-

rutiqarunnarninginnik kiinaujaqtigut atuqtaujarialingnik ikajuqtaulutit. 

Kisiani puvallungniq isumagijaunginnaqpuq aniguutiqaqpallianasuktilluta

tamassuminga aannirutivinimmarialungmik. Inuit kikkutuinnait pijunnau -

tingita ajjinginnik piqutigijavut pimmariuvuq, puvallugiaqtitauvalauqsimajut

mamiagutigijanganutuunngittuq, kisianili puvalluktuqaqattarunniirluni

Inuit Nunanginni 2030 nallilauqtinnagu. Inuit Tapiriit Kanatami piliriaqain -

naqput taanna ullunga nalliruni isulittittiqataulaarninginnut puvallung-

nirmik nunattinni iqqanaijaqatigijaulutit Gavamatuqakkut, Kanatap avit-

tuqsimajungita Gavamangit, Kanatap ukiuqtaqtungata avittuqsimauqtut

Gavamanginnit, silattusarvirjuarnik, ammalu qaujisaqtiuqatauvaktunit.

Tamanna piliriqatigiingnivut kasuqtittigunnautitaaqtittiniaqput pijittira ru -

titaqaunngittunik ammalu kamagijaulutit inuusirmut kiinaujaliurasuarn-

imullu nalimugiinngiluaqtualuusuut puvalluniqsautittigutaulisuungullutit

inuqutittinnut. Igluqattiarniq, ajuqsaluarunniirniq, niqiqattiaqattannginniq,

ammalu aanniaqtulirinirmik aturunnattiarnivut tamainnilimaattiaq 

kamagijaujarialiit qanuiliurutiqarasuarniaqtilluta arraaguuniaqtunik. 

Tamassumunga mamiattittinasuaqattalauqsimajut qujannamiiqtain-

narivakka tamainnilimaaq. Inuit nipingit kamagijauliqullugu tamanna

pijjuti ullumimut tikitittisimaliqtuq, ammalu tamaitigut aaqqiiqujinasuar-

nivut qanuittailimajumik inuusiqaqulluta ajaurijjutiginiaqpavut pivalliatit-

tinasuarluta.

nos familles et de nos communautés au jour le jour est une source 

d’inspiration. Malgré la peine que plusieurs ressentent, elles sont 

toujours actives, dynamiques et positives.

Je suis optimiste : notre peuple peut en effet rompre les cycles 

de traumatisme intergénérationnel, particulièrement à mesure que 

l’initiative Nanilavut prend de l’expansion. Nanilavut aide les familles à

trouver des renseignements sur les leurs qui furent envoyés pour traite-

ment au cours de l’épidémie de tuberculose et procure une aide en santé

mentale et des fonds pour des activités commémoratives.

Toutefois, la tuberculose reste à l’avant-plan pendant que nous 

tentons de surmonter ce traumatisme. Nos droits de la personne ont de

l’importance, non seulement dans le cadre des excuses relatives à la

tuberculose, mais aussi par rapport à l’élimination de cette maladie dans

l’ensemble de l’Inuit Nunangat d’ici 2030. L’ITK œuvre activement à 

l’atteinte de cette cible pour éliminer la tuberculose dans nos communautés

en partenariat avec le gouvernement fédéral, les provinces et les 

territoires, les universitaires et les chercheurs. Ces partenariats nous 

permettront de combler l’écart des services et de nous attaquer aux 

inégalités sociales et économiques qui contribuent aux taux élevés de

tuberculose pour notre peuple. Le logement, la réduction de la pauvreté,

l’insécurité alimentaire et l’accès aux soins de santé seront à l’avant-plan

des mesures que nous devons prendre dans les années à venir.

Je souhaite remercier toutes les personnes qui ont lutté pour l’obtention

de ces excuses. Les voix des Inuits qui ont réclamé que justice soit faite

dans ce dossier nous ont conduits au point où nous sommes aujourd’hui,

et notre détermination commune en vue d’une société en meilleure

santé nous poussera vers l’avant.

Plusieurs d’entre nous grandissent et 

vivent dans des communautés de l’Inuit

Nunangat sans connaître l’ampleur réelle 

des traumatismes vécus par plusieurs 

membres de notre communauté ou qu’ils 

ont vécu indirectement.

Amisutigut piruqsanikuuvugut

inuusiqaq&utalu Inuit Nunangita 

nunalinginni qaujimanata qanutigillattaaq

aannirutigijausimajuviniuningit amisut

nunaqqativut ammaluunniit aanniqtaviniujut

aanniarningit asinginnut attuqtausimaqattar-

mangaata qaujimallarilauqsimanata.

w

w






